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Termos e Condições Gerais

Estes Termos e Condições Gerais (“Termos Gerais”) regem seu acesso 
e uso dos Serviços da Thomson Reuters, conforme definido abaixo. 
“Nós”, “nosso(s)”, e “Thomson Reuters” significam a entidade ou 
entidades da Thomson Reuters que prestam Serviços (e, portanto, a 
entidade ou entidades com todos os direitos e obrigações com 
relação a esses Serviços) nos termos do Formulário de Pedido 
aplicável. “Você” e “seu” ou “sua” significam o cliente ou assinante que 
concorda ou aceita estes termos.  

General Terms and Conditions 

These General Terms and Conditions (“General Terms”) govern your 
access and use of Thomson Reuters Services, as such term is defined 
below. “We”, “us”, “our” and “Thomson Reuters” means the Thomson 
Reuters entity or entities providing Services (and thus the entity or 
entities with all rights and obligations with respect to those Services) 
under the applicable Ordering Document. “You” and “your” means the 
client, customer or subscriber agreeing to or accepting these terms.  

1. Definições 1. Definitions

a. “Afiliada” significa, no nosso caso, a Thomson Reuters
Corporation e qualquer entidade que seja direta ou indiretamente
controlada pela Thomson Reuters Corporation. No seu caso,
significa qualquer entidade que direta ou indiretamente controle,
seja controlada por ou esteja sob seu controle comum. “Controle” 
significa o poder de direcionar ou guiar a administração ou
políticas dessa empresa, seja através da titularidade das ações
com direito a voto, por contrato ou de outra forma.

a. “Affiliate” means, in the case of us, Thomson Reuters Corporation
and any entity that, from time to time, is directly or indirectly
controlled by Thomson Reuters Corporation. In the case of you,
Affiliate means any entity that, from time to time, is directly or
indirectly controlling, controlled by, or under common control of
you.  “Control” means the power to direct or cause the direction of
the management or policies of such entity, whether through the
ownership of voting securities, by contract, or otherwise.

b. “Contrato” significa cada Formulário de Pedido, estes Termos
Gerais e quaisquer documentos aplicáveis incorporados pelo
Formulário de Pedido ou por estes Termos Gerais.

b. “Agreement” means each Ordering Document, these General
Terms and any applicable terms that are incorporated in the
Ordering Document or these General Terms.

c. “Informações Confidenciais” significa informações em qualquer
formato, seja verbal ou por escrito, de natureza comercial,
financeira ou técnica que o destinatário deva razoavelmente saber 
que é confidencial e que é divulgada por uma parte durante a
vigência do Contrato.

c. “Confidential Information” means information in any form,
whether oral or written, of a business, financial or technical nature
which the recipient reasonably should know is confidential and
which is disclosed by a party in the course of the Agreement.

d. “Documentação” significa manuais, guias e outras instruções do
usuário, documentação e materiais disponíveis por meio dos
Serviços ou fornecidos por nós em relação aos recursos, à
operação e ao uso de nossos Serviços.

d. “Documentation” means manuals, handbooks, guides and other
user instructions, documentation and materials available through
the Services or provided by us regarding the capabilities, operation,
and use of our Services.

e. “Formulário de Pedido” significa um formulário de pedido,
confirmação de pedido, descritivo de serviços, fatura,
confirmação de pedido e-commerce ou contrato semelhante
emitido por tal entidade ou entidades da Thomson Reuters que
lista ou descreve os Serviços a serem fornecidos por nós.

e. “Ordering Document” means an order form, order confirmation,
statement of work, invoice, e-commerce confirmation or similar
agreement issued by such Thomson Reuters entity or entities that
lists or describes the Services to be supplied by us.

f. “Serviços Profissionais” significa a implementação, a
personalização, o treinamento, a consultoria ou outros serviços
profissionais que oferecemos, conforme descritos no Formulário
de Pedido aplicável.

f. “Professional Services” means the implementation,
customization, training, consulting or other professional services
we provide, as may be described in the applicable Ordering
Document.

g. “Propriedade” significa nossa propriedade, que inclui, entre
outros, nossos Serviços, informações, Documentação, dados
(sejam eles tangíveis ou intangíveis) e Informações de Uso. A
Propriedade também inclui tecnologias de dados e informações
fornecidas por nossos terceiros fornecedores, disponíveis por
meio dos Serviços.

g. “Property” means our property, which includes but is not limited to
our Services, information, Documentation, data (whether tangible
or intangible) and Usage Information. Property also includes data
and information technologies supplied by our third-party providers 
and available through the Services.

h. “Serviços” significa os serviços de computação em nuvem,
software como serviço, serviços de pesquisa on-line, Serviços
Profissionais, bem como quaisquer produtos, incluindo software
instalado, fornecido pela Thomson Reuters nos termos do
Contrato que são detalhados no Formulário de Pedido aplicável.

h. “Services” means the cloud computing services, software-as-a- 
service, online research services, Professional Services, as well as
any products, including installed software, supplied by Thomson
Reuters under the Agreement that are detailed in the applicable
Ordering Document.

i. “Informações de Uso” significa quaisquer informações, dados ou
outro conteúdo (incluindo compilações estatísticas e informações 

i. “Usage Information” means any information, data, or other
content (including statistical compilations and performance
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de desempenho) relacionadas ao, ou resultantes de, seu acesso 
e uso da Propriedade. 

information) related to or derived from your access to and use of 
the Property. 

j. “Seus Dados” significam, além das Informações de Uso, 
informações, dados e outro conteúdo, em qualquer formato ou 
meio, que são enviados, publicados ou de outra forma 
transmitidos por você ou em seu nome por meio dos Serviços. 

j. “Your Data” means, other than Usage Information, information, 
data, and other content, in any form or medium, that is submitted, 
posted, or otherwise transmitted by you or on your behalf through 
the Services. 

2. Titularidade da Propriedade Intelectual; Licenças e Entrega 
 

2. IP Ownership; Licenses & Delivery 
 

a. Reserva de Direitos. Em conjunto com nossos licenciantes, nos 
reservamos todos os direitos, exceto aqueles não expressamente 
concedidos neste documento. Nada neste Contrato concede, 
tacitamente ou por renúncia, decadência ou outra forma, a você 
ou a qualquer terceiro, quaisquer direitos de propriedade 
intelectual ou outro direito, titularidade ou participação 
relacionado à Propriedade.  Você reconhece que, entre as partes, 
todos os direitos de propriedade intelectual da Propriedade são 
de nossa titularidade, de nossas afiliadas ou de terceiros 
fornecedores. Você não removerá ou descaracterizará quaisquer 
divulgações de direitos de propriedade na Propriedade e incluirá 
tais divulgações em qualquer cópia que lhe seja permitida fazer. 

a. Reservation of Rights. Together with our licensors, we reserve all 
rights not expressly granted under the Agreement. Except for the 
limited rights and licenses expressly granted herein, nothing in the 
Agreement grants, by implication, waiver, estoppel, or otherwise, 
to you or any third party any intellectual property rights or other 
right, title, or interest in or to the Property. You acknowledge that, 
as between the parties, all intellectual property rights in the 
Property are owned by us, our Affiliates, or third-party providers.  
You will not remove or conceal any property rights notices in the 
Property and will include such notices on any copy you are 
permitted to make. 

b. Licença de Serviços. Exceto com relação a qualquer software 
instalado, que esteja licenciado na Cláusula 2(d) abaixo, ou aos 
Serviços Profissionais, concedemos a você por meio deste 
documento um direito não exclusivo, não sublicenciável e 
intransferível para acessar, visualizar e usar nossos Serviços 
exclusivamente para suas próprias atividades internas, 
observados os termos e condições do Contrato. 

b. Services License. Except with respect to any installed software, 
which is licensed under Section 2(d) below, or Professional 
Services, we hereby grant you a non-exclusive, non-sublicensable, 
non-transferable right to access, view, and use our Services solely 
for your own internal business purposes subject to the terms and 
conditions of the Agreement. 

c. Licença da Documentação. Quando estiver disponível a 
Documentação, concederemos a você uma licença de uso não 
exclusiva, não sublicenciável e intransferível dessa 
Documentação apenas para suas próprias atividades internas e 
relacionada ao uso de nossos Serviços, observados os termos e 
condições do Contrato. 

c. Documentation License. Where Documentation is available, we 
hereby grant you a non-exclusive, non-sublicensable, non-
transferable license to use such Documentation solely for your 
internal business purposes and in connection with your use of our 
Services subject to the terms and conditions contained in the 
Agreement. 

d. Licença de Software Instalado. Na medida em que você adquire 
uma licença ou assinatura de qualquer um de nossos softwares 
instalados, concedemos a você o direito não exclusivo, não 
sublicenciável e intransferível de instalar e usar apenas o software 
instalado para suas próprias atividades internas, observados os 
termos e condições do Contrato. Você poderá fazer as cópias 
necessárias do software instalado apenas para fins de backup e 
arquivamento. Qualquer cópia desse software instalado: (i) 
continua sendo nossa Propriedade exclusiva; (ii) está sujeita aos 
termos e condições do Contrato; e (iii) deve incluir todas as 
notificações de direitos autorais ou outros direitos de propriedade 
contidos no software de origem. Você só poderá usar esse 
software instalado em formato de código-objeto. 

d. Installed Software License. To the extent you purchase a license 
or subscription to any of our installed software, we grant you a 
non-exclusive, non- sublicensable, non-transferable right to install 
and use such installed software only for your own internal business 
purposes subject to the terms and conditions of the Agreement. 
You may make necessary copies of such installed software solely 
for backup and archival purposes. Any such copy of such installed 
software: (i) remains our exclusive Property; (ii) is subject to the 
terms and conditions of the Agreement; and (iii) must include all 
copyright or other proprietary rights notices contained in the 
original. You may only use such installed software in object code 
format. 

e. Licença Limitada de Seus Dados. Você, por meio deste 
documento, nos concede uma licença não exclusiva e o direito de 
usar, copiar, armazenar, hospedar, exibir, transmitir e processar 
Seus Dados somente conforme necessário para que a Thomson 
Reuters, nossos empregados e contratados prestem nossos 
Serviços nos termos do Contrato e de acordo com a lei aplicável. 
Seus Dados poderão ser utilizados para determinadas 
funcionalidades baseadas em Inteligência Artificial (“IA”) dentro 
de nossos Serviços (“Input”), produzindo resultados gerados pelo 
serviço de IA (“Output”). Você concede à Thomson Reuters uma 
licença para usar, modificar e adaptar o Input na medida 
necessária para que a Thomson Reuters execute e melhore os 
Serviços. A Thomson Reuters retém todos os direitos sobre 
qualquer uma das Propriedades incorporadas ou incluídas em 
qualquer Output, incluindo quaisquer derivados ou modificações 
dos mesmos. Você declara e garante que possui todos os direitos 
necessários e autorização apropriada relacionada aos Seus Dados 
para permitir que a Thomson Reuters forneça os Serviços e faça 
valer seus direitos. Podemos excluir ou desabilitar Seus Dados se 
for exigido pela lei aplicável, quando envidaremos nossos 
esforços razoáveis para notificá-lo sobre o fato.  Reconhecemos 
que, entre as partes, todos os direitos de propriedade intelectual 
sobre Seus Dados são de sua propriedade ou de seus 
licenciadores. 

e. Limited License to Your Data. You hereby grant us a non- 
exclusive license and right to use, copy, store, host, display, 
transmit and process Your Data solely as necessary for Thomson 
Reuters, our employees and contractors to provide our Services 
under the Agreement and in accordance with applicable law. Your 
Data may be used as an input for certain Artificial Intelligence 
(“AI”)-based functionality within our Services (“Input”) resulting in 
an output generated by the AI service (“Output”). You grant 
Thomson Reuters a license to use, modify, and adapt the Input as 
necessary for Thomson Reuters to perform, and improve our 
Services. Thomson Reuters retains all rights to any of the Property 
embedded in, or included with any Output, including any 
derivatives, or modifications thereto. You represent and warrant 
that you have all necessary rights and appropriate consents 
related to Your Data to allow Thomson Reuters to perform the 
Services and enforce its rights. We may delete or disable Your Data 
if required under applicable law, in which case we will use our 
reasonable efforts to provide notice to you.  We acknowledge that, 
as between the parties, all intellectual property rights in Your Data 
are owned by you or your licensors. 

f. Entrega. Forneceremos nossos Serviços e qualquer 
Documentação de modo eletrônico, em mídia tangível ou por 

f. Delivery. We will deliver our Services and any Documentation 
electronically, on tangible media, or by other means, in our sole 



outros meios, a nosso exclusivo critério. Ao realizar o download ou 
acessar nossos Serviços ou a Documentação, você os aceita para 
uso em conformidade com o Contrato. 

discretion. When you download or access our Services or 
Documentation, you are accepting it for use in accordance with the 
Agreement. 

g. Formulário de Pedido.  Seu Formulário de Pedido identifica os 
Serviços, as quantidades, os preços e outros detalhes do seu 
pedido. O Formulário de Pedido aplicável também pode 
mencionar e conter documentos que poderão ser aplicáveis aos 
Serviços que você selecionou.   Caso você tenha uma permissão 
prevista no Formulário de Pedido ou em acordo em separado com 
a Thomson Reuters para fornecer a uma Afiliada o acesso a 
qualquer parte dos Serviços, você garantirá que tal Afiliada 
cumpra todas as disposições do Contrato aplicáveis a você. 

g. Ordering Document.  Your Ordering Document identifies the 
Services, quantities, charges and other details of your order. The 
applicable Ordering Document may also refer to and incorporate 
documents which may apply to the Services you selected.  If you 
are permitted in the Ordering Document or a separate agreement 
with Thomson Reuters to provide an Affiliate with access to any 
part of the Services, you will ensure that such Affiliate complies 
with all provisions of the Agreement applicable to you. 

h. Uso do Nome.  Exceto quando necessário para (i) a prestação dos 
Serviços, (ii) fins de gestão contábil interna, ou (iii) cumprimento 
da lei ou regulamento aplicáveis, nenhuma parte poderá usar o 
nome, marcas ou quaisquer derivados da outra parte sem o 
consentimento prévio por escrito da outra parte. 

h. Use of Name.  Other than as necessarily required for (i) the 
provision of the Services, (ii) internal account management 
purposes, or (iii) compliance with applicable law or regulation, 
neither party may use the other party’s name, trademarks or any 
derivatives of them, without the other’s prior written consent. 

3. Nossos Serviços 
 

3. Our Services 
 

a. Alterações no Serviço. Nossos Serviços podem sofrer alterações de 
tempos em tempos, mas não mudaremos sua natureza 
fundamental, salvo se expressamente permitido neste 
documento. Alguns Serviços incluem atualizações (consertos de 
bugs, patches, releases de manutenção). Reservamo-nos o direito 
de cobrar por atualizações (lançamentos ou versões que incluam 
novos recursos ou funcionalidades adicionais) ou quaisquer 
interfaces de programação de aplicativos (“APIs”) para os 
Serviços aplicáveis.  Quaisquer cobranças adicionais para 
atualizações ou APIs selecionadas serão definidas em um 
Formulário de Pedido separado. Podemos submeter 
determinados recursos ou funcionalidades a medições ou outras 
restrições de uso para manter um desempenho responsivo. 

 

a. Changes to Service. Our Services may change from time to time, 
but we will not change their fundamental nature unless otherwise 
expressly permitted herein. Certain Services include updates (bug 
fixes, patches, maintenance releases). We reserve the right to 
charge for upgrades (releases or versions that include new 
features or additional functionality) or any application 
programming interfaces (“APIs”) for applicable Services.  Any 
additional charges for selected upgrades or APIs will be set forth 
in a separate Ordering Document. We may subject certain features 
or functionality to metering or other usage restrictions to maintain 
responsive performance.  

b. Senhas. Seu acesso a determinados Serviços é protegido por senha. 
Você é responsável por garantir que as senhas sejam mantidas em 
confidencialidade. O compartilhamento de senhas é estritamente 
proibido. Cada usuário deve alterar imediatamente suas 
combinações de nome de usuário/senha que foram conhecidas por 
ou divulgadas a terceiros não autorizados.  

b. Passwords. Your access to certain Services is password 
protected. You are responsible for ensuring that passwords are 
kept confidential. Sharing passwords is strictly prohibited. Each 
user must immediately change their username/password 
combinations that have been acquired by or disclosed to an 
unauthorized third party.  

c. Termos de Terceiros Fornecedores. Nossos Serviços podem 
incluir dados e softwares de terceiros. Alguns terceiros 
fornecedores exigem que a Thomson Reuters repasse termos 
adicionais a você. Os terceiros fornecedores eventualmente 
alteram seus termos e novos terceiros fornecedores são inseridos 
de tempos em tempos. Para consultar os atuais termos adicionais 
de terceiros para nossos Serviços, clique na seguinte URL: 
http://www.thomsonreuters.com/thirdpartyterms (“em conjunto 
“Termos de Terceiros Fornecedores”). Você concorda em cumprir 
os Termos de Terceiros Fornecedores aplicáveis. . 

c. Third-Party Provider Terms. Our Services may include data and 
software from third parties. Some third-party providers require 
Thomson Reuters to pass additional terms through to you. The 
third-party providers change their terms occasionally and new 
third-party providers are added from time to time. To see the 
current third-party additional terms for our Services please click on 
the following URL: 
http://www.thomsonreuters.com/thirdpartyterms (collectively 
“Third-Party Provider Terms”). You agree to comply with applicable 
Third-Party Provider terms. 

d. Software Complementar de Terceiro. Você poderá ser solicitado 
a licenciar software de terceiros para a operação de alguns de 
nossos Serviços. Termos adicionais poderão ser aplicados a esse 
software de terceiros. 

d. Third-Party Supplemental Software. You may be required to 
license third-party software to operate some of our Services. 
Additional terms may apply to such third-party software. 

e. Integrações. Se permitido pela Thomson Reuters, você pode 
integrar determinados serviços, plataformas, aplicativos, 
extensões, add-ons e ofertas relacionadas de terceiros que não 
são fornecidos por nós com os Serviços (em conjunto 
"Integrações"). Você reconhece e concorda que o uso de 
quaisquer Integrações está sujeito e será regido pelos termos e 
condições aplicáveis de seu contrato em separado com o terceiro 
fornecedor aplicável. Você é o único responsável por cumprir 
quaisquer requisitos estabelecidos por tais terceiros. Não fazemos 
nenhuma representação ou garantia com relação às Integrações 
e não seremos responsáveis pelo seu uso das Integrações. Se 
você optar por usar uma Integração com os Serviços, você 
reconhece e concorda que está nos autorizando a acessar e 
compartilhar Seus Dados com o terceiro fornecedor em seu nome 
exclusivamente para que o terceiro fornecedor forneça a 
Integração relevante a você.  

 

e. Integrations. If permitted by Thomson Reuters, you may integrate 
certain third-party services, platforms, applications, extensions, 
add-ons, and related offerings that are not provided by us with the 
Services (collectively, “Integrations”). You acknowledge and agree 
that your use of any Integrations is subject to and shall be 
governed by the applicable terms and conditions of your separate 
agreement with the relevant third-party provider. You are solely 
responsible for complying with any requirements set forth by any 
such third parties. We do not make any representations or 
warranties with respect to Integrations and will not be responsible 
for your use of Integrations. If you choose to use an Integration with 
the Services, you acknowledge and agree that you are authorizing 
us to access and share Your Data with the third-party provider on 
your behalf solely in order for the third-party provider to provide 
the relevant Integration to you. 

f. Tecnologia Não Autorizada. A menos que seja concedida por nós 
a você uma autorização prévia por escrito, você não deverá (i) 

f. Unauthorized Technology. Unless we give you prior written 
authorization, you must not (i) run or install any computer software 
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executar ou instalar quaisquer softwares de computador ou 
hardware em, contra, em relação a ou que atue como uma 
sobreposição aos  nossos Serviços ou rede; (ii) destruir, apagar, 
indexar ou de outra forma acessar, coletar, copiar, baixar ou 
registrar automaticamente a Propriedade; ou (iii) conectar 
automaticamente (quer por meio de APIs ou de outro modo) a 
Propriedade  a outros dados, software, serviços ou redes. 
Nenhuma das partes intencionalmente introduzirá quaisquer 
softwares ou tecnologias maliciosas nos Serviços ou redes da 
outra parte. 

or hardware on, against, in relation to, or as an overlay over our 
Services or network; (ii) mine, scrape, index, or otherwise 
automatically access, collect, copy, download or record the 
Property; or (iii) automatically connect (whether through APIs or 
otherwise) the Property to other data, software, services or 
networks. Neither party will knowingly introduce any malicious 
software or technologies into the Services or the other party´s 
networks. 
 

g. Restrições de Uso. Você não usará a Propriedade nem permitirá 
que terceiros usem a Propriedade para quaisquer fins além do 
escopo do acesso concedido no Contrato. Sem  prejuízo do acima 
exposto, a menos que expressamente permitido de outra forma 
no Contrato, você não poderá e não permitirá que um terceiro 
possa: (i) vender, licenciar, sublicenciar, distribuir, tornar 
disponível, publicar, expor, armazenar, copiar, modificar, mesclar, 
descompilar, decodificar ou desmontar, realizar engenharia 
reversa, remover quaisquer notificações de propriedade, traduzir 
ou transferir a Propriedade no todo ou em parte, ou como um 
componente de qualquer outro produto, serviço ou material; (ii) 
usar ou fornecer a Propriedade em uma  white-labelled/uma nova 
marca ou que de outro modo, explore comercialmente a 
Propriedade;; (iii) usar a Propriedade para desenvolver ou melhorar 
produtos ou serviços que concorram com os Serviços; (iv) permitir 
que terceiros acessem, usem ou se beneficiem da Propriedade 
sob qualquer forma; ou usem a Propriedade (1) para desenvolver, 
treinar, adaptar, ajustar, modificar ou melhorar qualquer 
inteligência artificial, software ou outras tecnologias, (2) criar 
quaisquer trabalhos derivados, adaptações, compilações ou 
trabalhos coletivos sob qualquer forma ou para qualquer 
finalidade que infrinja, desvie ou de outra forma viole qualquer 
direito de propriedade intelectual da Thomson Reuters, dos 
terceiros fornecedores ou de qualquer outra pessoa, ou (3) sob 
uma forma que viole qualquer lei aplicável. Você não deve se 
passar por outra pessoa ou entidade, ocultar ou tentar ocultar sua 
identidade, representar informação falsa de modo intencional 
quanto à sua afiliação com uma pessoa ou entidade ou usar os 
Serviços para qualquer propósito fraudulento. 

g. Use Restrictions. You shall not use or permit a third party to use the 
Property for any purposes beyond the scope of the access granted 
in the Agreement. Without prejudice to the generality of the 
foregoing, and unless otherwise expressly permitted in the 
Agreement, you may not and you may not permit a third party to: 
(i) sell, license, sublicense, distribute, make available, publish, 
display, store, copy, modify, merge, adapt, decompile, decode or 
disassemble, reverse engineer, remove any proprietary notices, 
translate or transfer the Property in whole or in part, or as a 
component of any other product, service or material; (ii) use or 
provide the Property on a white-labelled/re-branded basis, or 
otherwise, commercially exploit the Property in any manner; (iii) use 
the Property to develop or improve products or services that 
compete with the Services; (iv) allow third parties to access, use or 
benefit from the Property in any way; or use the Property (1) to 
develop, train, adapt, fine-tune, modify or improve any artificial 
intelligence or software or other technologies, (2) to create any 
derivative works, adaptations, compilations or collective works in 
any manner or for any purpose that infringes, misappropriates, or 
otherwise violates any intellectual property right of Thomson 
Reuters, our third-party providers, or any other person, or (3) in a 
manner that violates any applicable law. You shall not impersonate 
another person or entity, hide or attempt to hide your identity, 
knowingly misrepresent your affiliation with a person or entity or 
otherwise use the Services for any fraudulent purpose. 

 

h. Uso Recomendável. Você poderá (1) baixar trechos limitados do 
conteúdo de nossos Serviços exclusivamente para suas próprias 
atividades internas; (ii) imprimir extratos limitados de conteúdo de 
nossos Serviços exclusivamente para seus próprios fins 
comerciais internos; e (iii) distribuir trechos limitados do conteúdo 
de nossos Serviços de modo esporádico, irregular e ad hoc; desde 
que, em qualquer caso, (1) qualquer download, impressão ou 
distribuição seja feito em todos os momentos de acordo com os 
termos e condições do Contrato, (2) esses trechos não atinjam 
uma quantidade que tenha valor comercial e você não os use 
como um substituto para quaisquer Serviços e (3) a Thomson 
Reuters e qualquer provedor de conteúdo terceirizado, se 
aplicável, seja citada e creditada como a fonte. Não é impedido o 
exercício dos direitos legais que não forem limitados pelo 
Contrato. Somente se você prestar serviços de auditoria, fiscais, 
contábeis ou assessoria jurídica a seus clientes, o disposto nesta 
Cláusula 3(g) não o impedirá de usar nossos Serviços de acordo 
com o Contrato para beneficiar seus clientes no curso normal de 
seus negócios no fornecimento de serviços de auditoria, 
contabilidade e assessoria contábil ou jurídica. Exceto conforme 
expressamente previsto no Contrato, nos reservamos todos os 
direitos e não concedemos a você quaisquer direitos com relação 
a Propriedade. Não obstante qualquer outra disposição do 
Contrato, podemos, sem aviso prévio, suspender ou limitar seu 
uso dos Serviços por sua violação da cláusula 3(g) (Restrições de 
Uso) ou desta cláusula 3(h) (Uso Recomendável) e nos 
reservamos o direito de suspender ou limitar seu uso dos Serviços 
enquanto investigamos qualquer suspeita de violação dos 
mesmos. 

h. Acceptable Use. You may (i) download limited extracts of content 
from our Services solely for your own internal business purposes; 
(ii) print limited extracts of content from our Services solely for your 
own internal business purposes; and (iii) on an infrequent, irregular 
and ad hoc basis, distribute limited extracts of content from our 
Services; provided that, in any case, (1) any such downloading, 
printing, or distribution is done at all times in accordance with the 
terms and conditions of the Agreement, (2) such extracts do not 
reach such quantity as to have commercial value and you do not 
use such extracts as a substitute for any Services, and (3) Thomson 
Reuters and any third-party content provider, if applicable, is cited 
and credited as the source. Exercising legal rights that cannot be 
limited by agreement is not precluded. Only if you are in the 
business of providing audit, tax, or accounting services, or legal 
advice to your clients, the provisions of Section 3(g) do not 
preclude you from using our Services in accordance with the 
Agreement to benefit your clients in the ordinary course of your 
business of providing audit, tax, or accounting services or legal 
advice. Except as expressly set forth in the Agreement, we retain all 
rights and you are granted no rights in or to the Property. 
Notwithstanding any other provision in the Agreement, we may, 
without prior notice, suspend or limit your use of the Services for 
your violation of Section 3(g) (Use Restrictions) or this Section 3(h) 
(Acceptable Use) and we reserve the right to suspend or limit your 
use of the Services while we investigate any suspected violation of 
the same. 

i. Segurança. Cada uma das partes usará e exigirá que os 
subcontratados usem as proteções técnicas, físicas, 
administrativas e organizacionais padrão do setor para proteger 
os dados da outra parte. As partes concordam que as medidas 
técnicas e organizacionais específicas no Adendo de Segurança 

i. Security. Each party will use and will require any subcontractors to 
use industry standard organizational, administrative, physical and 
technical safeguards to protect the other’s data. The parties agree 
that the specific technical and organizational measures in the Data 
Security Addendum available at http://tr.com/trdsa-portuguese 
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de Dados disponível em http://tr.com/trdsa-portuguese  (“DSA”) 
deverão ser aplicáveis e incorporadas ao Contrato por referência.  
Além disso, você nos notificará se tomar conhecimento de 
qualquer acesso não autorizado de terceiros aos nossos dados 
ou sistemas e envidará esforços razoáveis para sanar as ameaças 
e vulnerabilidades de segurança identificadas em seus sistemas. 

(“DSA”) shall apply and are hereby incorporated into the 
Agreement by reference. Additionally, you will notify us if you 
become aware of any unauthorized third-party access to our data 
or systems and will use reasonable efforts to remedy identified 
security threats and vulnerabilities to your systems. 

j. Compliance Regulatório e Controle de Exportação. Cada uma
das partes sempre estará cumprindo as leis aplicáveis, incluindo
controles de exportação e sanções econômicas que se aplicam a
nós em relação ao Contrato. Você declara e garante
continuamente que não obterá, reterá, utilizará ou fornecerá
acesso aos Serviços a uma Afiliada ou qualquer terceiro de
maneira, ou de um local que possa violar quaisquer sanções
econômicas ou de controle de exportação aplicáveis, assim como
as leis e regulamentos dos Estados Unidos da América, do Reino
Unido, da União Europeia e seus Estados-Membros, Suiça e de
qualquer jurisdição. Você garante que nem você nem qualquer
Afiliada a qual você permite acesso aos Serviços são  afiliada, de
propriedade ou controlada por, ou uma entidade especialmente
designada ou sancionada nos termos dessas leis e que, em
qualquer operação relativa a nós, você não se envolverá com
partes sancionadas, incluindo, entre outros, por meio do uso de
contas bancárias em bancos que sejam partes sancionadas.

j. Regulatory Compliance and Export Control. Each party shall at
all times comply with applicable law, including export controls and
economic sanctions, that apply in connection with the Agreement.
You represent and warrant on an ongoing basis that you will not
obtain, retain, use, or provide access to the Services to an Affiliate
or any third party in a manner or from a location that may breach
any applicable export control or economic sanctions laws and
regulations of the United States of America, the United Kingdom,
the European Union and its Member States, Switzerland, or any
other applicable jurisdiction. You warrant that neither you, nor any
Affiliate that you allow to access to the Services, is or is affiliated
with, owned, or controlled by a specially designated or sanctioned 
entity under any of those laws and that, in any transaction relating
to us, you will not involve sanctioned parties, including without
limitation, through the use of bank accounts at banks that are
sanctioned parties.

k. Suas Responsabilidades. Você é responsável (i) pelo uso
adequado da Propriedade de acordo com toda a Documentação,
instruções de uso e especificações operacionais; (ii) pela adesão
às exigências técnicas mínimas recomendadas; (iii) pelas
alterações que você fizer em nossos Serviços ou dados; (iv) pela
combinação da Propriedade com quaisquer outros produtos,
serviços, dados ou outra propriedade; (v) pela implementação e
manutenção da proteção adequada e cabível contra vírus ou
malware, além de backup e recuperação de sistemas quando
cabíveis; e (vi) pela instalação de atualizações.

k. Your Responsibilities. You are responsible for (i) proper use of the
Property in accordance with all Documentation, usage instructions 
and operating specifications; (ii) adherence to the minimum
recommended technical requirements; (iii) changes you make to
our Services or data; (iv) your combination of the Property with any 
other products, services, data or other property; (v) implementing
and maintaining proper and adequate virus or malware protection
and proper and adequate backup and recovery systems; and (vi)
installing updates.

4. Preços 4. Charges

a. Pagamento e Impostos. Você deverá pagar nossos preços
dentro de 30 dias a contar da data da fatura, na moeda definida
no Formulário de Pedido específico, sem compensação ou
dedução. Reservamo-nos o direito de cobrar uma taxa de atraso
de US$ 25 para cada fatura não paga até a data de vencimento.
Uma Afiliada da Thomson Reuters poderá atuar como agente para 
faturamento e cobrança pela entidade da Thomson Reuters
listada no Formulário de Pedido específico. Para compras online,
você nos autoriza a cobrar os preços indicados no Formulário de
Pedido específico por meio de cartão de crédito, cartão de débito
ou qualquer outro método com o qual você tenha previamente
concordado. Se você for um cliente privado e deixar de pagar os
os preços cobrados em fatura, você será responsável pelos
custos de cobrança, incluindo honorários advocatícios razoáveis.
As cobranças listadas no Formulário de Pedido não incluem
impostos aplicáveis. Você deve pagar impostos e taxas aplicáveis,
incluindo impostos retidos na fonte, imposto sobre valor
agregado (IVA), imposto sobre vendas ou outros impostos
(excluindo impostos de renda aplicáveis à Thomson Reuters).
Você fornecerá à Thomson Reuters evidências por escrito de
qualquer imposto retido na fonte pago por você ou qualquer
isenção de imposto que lhe corresponda. Se você for obrigado a
reter ou deduzir qualquer parte dos pagamentos, a Thomson
Reuters terá o direito de receber de você os valores que garantam
que o recebimento do valor líquido, após impostos e taxas, pela
Thomson Reuters em relação aos pagamentos, corresponda
àquele esperado se o pagamento não estivesse sujeito a tais
impostos ou taxas. Quaisquer incontroversas nas faturas devem
ser notificadas dentro de 15 dias a contar da data da fatura.

a. Payment and Taxes. You must pay our charges that are not the
subject of a good faith dispute within 30 days of the date of invoice 
in the currency stated on the applicable Ordering Document
without set-off, counterclaim or deduction. We reserve the right to 
charge a late fee of $25 USD for each invoice not paid by the due
date. A Thomson Reuters Affiliate may act as a billing and
collection agent for the Thomson Reuters entity listed on the
applicable Ordering Document. For online purchases, you
authorize us to charge you for charges stated in the applicable
Ordering Document via credit card, debit card, or Automated
Clearing House or any other method you have agreed to in
advance. If you are a non-government subscriber and you fail to
pay your invoiced charges, you are responsible for collection costs
including reasonable legal fees. The charges listed on the Ordering 
Document are exclusive of applicable taxes. You must pay
applicable taxes and duties, including withholding taxes, value
added tax (VAT), sales tax or other taxes (excluding income taxes
imposed on Thomson Reuters). You will provide Thomson Reuters 
written evidence of any withholding tax paid by you or any tax
exemption on which you wish to rely. If you are obliged to withhold
or deduct any portion of the charges, then Thomson Reuters shall
be entitled to receive from you such amounts as will ensure that
the net receipt, after tax and duties, to Thomson Reuters in respect 
of the charges is the same as it would have been were the
payment not subject to the tax or duties. Invoice disputes must be
notified within 15 days of the date of the invoice.

b. Alterações. Nós podemos aumentar ou ajustar a base de cálculo
dos preços de nossos Serviços com efeitos a partir do início do
prazo de cada renovação, mediante entrega de notificação por
escrito com pelo menos 60 dias de antecedência; quaisquer
outras alterações ou reajustes de preço serão definidos em seu
Formulário de Pedido.

b. Changes. We may increase, or adjust the basis for calculating, the
charges for our Services with effect from the start of each renewal 
term by giving you at least 60 days written notice; any other price
changes or adjustments will be as set out in your Ordering
Document.

http://tr.com/trdsa-portuguese


c. Uso Excedente. Você deverá pagar preços adicionais caso
exceda o escopo especificado no Formulário de Pedido, com
base nos valores especificados no Formulário de Pedido
específico ou em nossa precificação padrão vigente, o que for
maior. Poderemos alterar os preços caso você adquira, seja
adquirido, incorpore ou seja incorporado por qualquer outra
sociedade, resultando em um acesso maior aos nossos Serviços
ou dados.

c. Excess Use. You must pay additional charges if you exceed the
scope of use specified in the applicable Ordering Document,
based on the rates specified on the applicable Ordering Document 
or our current standard pricing, whichever is greater. We may
change the charges if you merge with, acquire or are acquired by
another entity which results in additional access to our Services or
data.

5. Privacidade 5. Privacy

As partes concordam que os termos do Adendo de Proteção de 
Dados disponíveis em: http://tr.com/data-processing-addendum-
portuguese  (“DPA”)  serão aplicáveis na medida em que a Thomson 
Reuters processa os Dados Pessoais do Cliente (conforme a definição 
desses termos no DPA), caso em que o DPA torna-se parte integrante 
ao Contrato por esta referência. Para maior clareza, quando cada uma 
das partes processa quaisquer dados pessoais como Controladores 
independentes (conforme termos definidos no DPA), cada parte 
cumprirá e será responsável de forma independente sob todas as leis 
aplicáveis.  

The parties agree that the terms of the Data Protection Addendum  
available at: http://tr.com/data-processing-addendum-portuguese 
(“DPA”) shall apply to the extent Thomson Reuters Processes 
Customer Personal Data (as those terms are defined in the DPA), in 
which case the DPA is hereby incorporated into the Agreement by this 
reference. For clarity, where each party Processes any Personal Data 
as separate and independent Controllers (as those terms are defined 
in the DPA), each party will comply with, and be independently liable 
under, all applicable laws that apply to it. 

6. Confidencialidade 6. Confidentiality

Cada parte concorda em (i) proteger quaisquer Informações 
Confidenciais recebidas da outra parte, adotando o mesmo nível de 
cuidado usado para proteger as próprias Informações Confidenciais 
(que não será inferior a um grau adequado de cuidado) e (ii) não 
divulgar qualquer parte delas para terceiros, exceto para suas 
Afiliadas, contratados, consultores financeiros, contadores e 
advogados que estão sujeitos a sigilo profissional legal ou deveres de 
confidencialidade ou obrigações perante o destinatário que não são 
menos restritivos do que os termos e condições do Contrato. Caso 
um tribunal ou órgão governamental decida que qualquer uma das 
partes deve divulgar as Informações Confidenciais da outra parte, esta 
será imediatamente notificada para que uma ordem protetiva 
adequada ou outro recurso jurídico possa ser obtido, a menos que o 
tribunal ou órgão governamental proíba a notificação prévia. Essas 
obrigações de confidencialidade não se aplicam a informações que: 
(1) sejam ou se tornem disponíveis de modo geral ao público (sem ato
ou omissão da parte receptora); (2) se tornem de conhecimento da
parte receptora de forma não confidencial através de um terceiro que
não esteja sujeito a uma obrigação de confidencialidade com relação
a essas informações; (3) tenham estado em posse legal da parte
receptora antes da divulgação, conforme definido por prova
documental; ou (4) sejam desenvolvidas de forma independente pela
parte receptora, conforme estabelecido por prova documental, sem
referência ou uso de qualquer uma das Informações Confidenciais da
parte divulgadora no todo ou em parte. Esta cláusula 6 subsistirá por
3 (três) anos após a rescisão do Contrato ou até que as Informações
Confidenciais não sejam mais consideradas confidenciais nos termos
da lei aplicável, o que ocorrer primeiro.

Each party agrees to (i) protect any Confidential Information received 
from the other party using the same standard of care it uses to protect 
its own Confidential Information (which shall be no less than a 
reasonable degree of care) and (ii) not disclose any part of it to any 
third party except to its Affiliates, contractors, financial advisors, 
accountants and attorneys who are subject to legal privilege or 
confidentiality duties or obligations to the recipient that are no less 
restrictive than the terms and conditions of the Agreement. If a court 
or government agency orders either party to disclose the Confidential 
Information of the other, the other will be promptly notified so that 
an appropriate protective order or other remedy can be obtained 
unless the court or government agency prohibits prior notification. 
These obligations of confidentiality do not apply to information which: 
(1) is or becomes generally available to the public (through no act or
omission of the receiving party); (2) becomes known to the receiving
party on a non-confidential basis through a third party who is not
subject to an obligation of confidentiality with respect to that
information; (3) was lawfully in the possession of the receiving party
prior to such disclosure as established by documentary evidence; or
(4) is independently developed by the receiving party, as established
by documentary evidence, without reference to or use of, in whole or
in part, any of the disclosing party's Confidential Information. This
Section 6 shall survive three (3) years after the termination of the
Agreement or until the Confidential Information is no longer deemed
confidential under applicable law, whichever occurs first.

7. Garantias e Isenções de Responsabilidade 7. Warranties and Disclaimers

a. GARANTIA LIMITADA. EXCETO NO QUE DIZ RESPEITO A
SOFTWARE INSTALADO OU SERVIÇOS PROFISSIONAIS,
GARANTIMOS QUE OS SERVIÇOS LICENCIADOS
APROPRIADAMENTE SE AJUSTARÃO SIGNIFICATIVAMENTE A
QUALQUER DOCUMENTAÇÃO QUE ACOMPANHE OS SERVIÇOS. 
ESTA GARANTIA LIMITADA SE APLICA DURANTE O PRAZO DE
VIGÊNCIA DO SERVIÇO. SEU ÚNICO RECURSO, NO CASO DE A
THOMSON REUTERS VIOLAR ESTA GARANTIA LIMITADA, SERÁ
O REPARO OU SUBSTITUIÇÃO DOS SERVIÇOS, SEM CUSTOS.
ESTA GARANTIA LIMITADA NÃO COBRE PROBLEMAS
CAUSADOS PELO SEU DESCUMPRIMENTO DAS INSTRUÇÕES,
MODIFICAÇÕES OU PERSONALIZAÇÕES EM NOSSOS
PRODUTOS OU SERVIÇOS REALIZADOS POR VOCÊ OU
CAUSADOS POR EVENTOS QUE ESTEJAM ALÉM DE NOSSO
RAZOÁVEL CONTROLE. 

a. LIMITED WARRANTY. EXCEPT WITH RESPECT TO INSTALLED 
SOFTWARE OR PROFESSIONAL SERVICES, WE WARRANT THAT
PROPERLY LICENSED SERVICES WILL MATERIALLY CONFORM
TO ANY DOCUMENTATION THAT ACCOMPANIES THE
SERVICES. THIS LIMITED WARRANTY APPLIES FOR THE
DURATION OF THE TERM. YOUR ONLY REMEDY IN THE EVENT
WE BREACH THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE THE REPAIR OR 
REPLACEMENT OF THE SERVICES AT NO CHARGE. THIS LIMITED 
WARRANTY DOES NOT COVER PROBLEMS CAUSED BY YOUR
FAILURE TO ADHERE TO INSTRUCTIONS, MODIFICATIONS OR
CUSTOMIZATIONS TO OUR SERVICES MADE BY YOU OR 
CAUSED BY EVENTS BEYOND OUR REASONABLE CONTROL.

b. SOFTWARE INSTALADO. GARANTIMOS QUE NOSSO
SOFTWARE INSTALADO SE AJUSTARÁ SIGNIFICATIVAMENTE À 
NOSSA DOCUMENTAÇÃO DURANTE 90 DIAS APÓS A ENTREGA. 

b. INSTALLED SOFTWARE. WE WARRANT THAT OUR INSTALLED 
SOFTWARE WILL MATERIALLY CONFORM TO OUR 
DOCUMENTATION FOR 90 DAYS AFTER DELIVERY. IF DURING
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SE, DURANTE ESTE PERÍODO DE GARANTIA, NÃO PUDERMOS 
CORRIGIR, DENTRO DE UM PERÍODO DE TEMPO E DE UMA 
MANEIRA RAZOÁVEL, UM ERRO DE SOFTWARE INSTALADO 
QUE VOCÊ NOS INFORMOU, VOCÊ PODERÁ RESCINDIR O 
FORMULÁRIO DE PEDIDO ESPECÍFICO DO SOFTWARE 
INSTALADO AFETADO, POR MEIO DE UMA NOTIFICAÇÃO 
IMEDIATA POR ESCRITO APÓS O PERÍODO DE TEMPO 
RAZOÁVEL E AS LICENÇAS SERÃO RESCINDIDAS 
IMEDIATAMENTE. SEU ÚNICO RECURSO E NOSSA 
RESPONSABILIDADE TOTAL PELA VIOLAÇÃO DESTA GARANTIA 
SERÃO UM REEMBOLSO DOS PREÇOS APLICÁVEIS. 

THIS WARRANTY PERIOD WE ARE UNABLE TO CORRECT, 
WITHIN A REASONABLE TIME PERIOD AND MANNER, AN 
INSTALLED SOFTWARE ERROR YOU REPORT TO US, YOU MAY 
TERMINATE THE APPLICABLE ORDERING DOCUMENT FOR THE 
AFFECTED INSTALLED SOFTWARE BY PROMPT WRITTEN 
NOTICE TO US FOLLOWING THE REASONABLE TIME PERIOD 
AND THE LICENSES WILL IMMEDIATELY TERMINATE. YOUR 
ONLY REMEDY AND OUR ENTIRE LIABILITY FOR BREACH OF THIS 
WARRANTY WILL BE A REFUND OF THE APPLICABLE CHARGES. 

c. SERVIÇOS PROFISSIONAIS. GARANTIMOS QUE PRESTAREMOS 
QUAISQUER SERVIÇOS PROFISSIONAIS USANDO HABILIDADES 
E CUIDADOS RAZOÁVEIS. 

c. PROFESSIONAL SERVICES. WE WARRANT THAT WE WILL 
PROVIDE ANY PROFESSIONAL SERVICES USING REASONABLE 
SKILL AND CARE. 

d. RENÚNCIA POR GARANTIAS. AS GARANTIAS ANTERIORES NÃO 
SE APLICAM, E NOS ISENTAMOS ESTRITAMENTE DE TODAS AS 
GARANTIAS NO QUE DIZ RESPEITO A QUAISQUER DADOS OU 
SOFTWARE DE TERCEIROS OU POR QUAISQUER 
MODIFICAÇÕES OU CUSTOMIZAÇÕES QUE VOCÊ REALIZE EM 
NOSSOS SERVIÇOS. EXCETO PARA AS GARANTIAS LIMITADAS 
PREVISTAS NAS CLÁUSULAS 7(A), (B) e (C) DESTE 
DOCUMENTO, NOSSOS SERVIÇOS SÃO PRESTADOS “NO 
ESTADO EM QUE SE ENCONTRAM” E TODAS AS GARANTIAS, 
CONDIÇÕES E OUTROS TERMOS IMPLÍCITOS PELA PRÁTICA 
COMUM OU PELA LEI, INCLUINDO, ENTRE OUTROS, GARANTIAS 
OU OUTROS TERMOS QUANTO À IDONEIDADE, 
COMERCIALIZAÇÃO, QUALIDADE SATISFATÓRIA E 
ADEQUAÇÃO PARA UMA FINALIDADE ESPECÍFICA, ESTÃO 
EXCLUÍDAS ATÉ O LIMITE MÁXIMO PERMITIDO PELA LEI 
APLICÁVEL. AO CELEBRAR O CONTRATO, NENHUMA PARTE SE 
EMBASOU EM QUALQUER DECLARAÇÃO, REPRESENTAÇÃO, 
GARANTIA OU CONTRATO DA OUTRA PARTE, EXCETO PELOS 
ITENS EXPRESSAMENTE CONTIDOS NESTE CONTRATO. A 
MENOS QUE EXPRESSAMENTE DECLARADO DE OUTRA FORMA 
NO CONTRATO, E NA MEDIDA MÁXIMA PERMITIDA DE ACORDO 
COM A LEI APLICÁVEL, NÃO GARANTIMOS, DECLARAMOS OU 
INCLUÍMOS QUALQUER OUTRO TERMO DE QUE OS SERVIÇOS 
SERÃO ENTREGUES LIVRES DE IMPRECISÕES, INTERRUPÇÕES, 
ATRASOS, OMISSÕES OU ERROS, OU DE QUE QUALQUER UM 
DELES SERÁ CORRIGIDO E NÃO SEREMOS RESPONSÁVEIS POR 
QUAISQUER DANOS RESULTANTES DE TAIS FALHAS.  NÃO 
GARANTIMOS A FUNCIONALIDADE DE QUALQUER URL OU 
SERVIÇO WEB DE TERCEIROS. 

d. DISCLAIMER OF WARRANTIES. THE FOREGOING WARRANTIES 
DO NOT APPLY, AND WE STRICTLY DISCLAIM ALL WARRANTIES, 
WITH RESPECT TO ANY THIRD-PARTY DATA OR THIRD-PARTY 
SOFTWARE, OR FOR ANY MODIFICATIONS OR 
CUSTOMIZATIONS YOU MAKE TO OUR SERVICES. EXCEPT FOR 
THE LIMITED WARRANTIES PROVIDED IN SECTIONS 7(A), (B), 
and (C) HEREIN, OUR SERVICES ARE PROVIDED “AS IS”, AND ALL 
WARRANTIES, CONDITIONS AND OTHER TERMS IMPLIED BY 
STATUTE OR COMMON LAW INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, 
WARRANTIES OR OTHER TERMS AS TO SUITABILITY, 
MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY AND FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE EXCLUDED TO THE 
MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW. IN 
ENTERING THE AGREEMENT, NEITHER PARTY HAS RELIED UPON 
ANY STATEMENT, REPRESENTATION, WARRANTY OR 
AGREEMENT OF THE OTHER PARTY EXCEPT FOR THOSE 
EXPRESSLY CONTAINED IN THE AGREEMENT. UNLESS 
OTHERWISE EXPRESSLY STATED IN THE AGREEMENT, AND TO 
THE FULLEST EXTENT PERMISSIBLE UNDER APPLICABLE LAW, 
WE DO NOT WARRANT OR REPRESENT OR INCLUDE ANY 
OTHER TERM THAT THE SERVICES WILL BE DELIVERED FREE OF 
ANY INACCURACIES, INTERRUPTIONS, DELAYS, OMISSIONS OR 
ERRORS, OR THAT ANY OF THESE WILL BE CORRECTED, AND WE 
WILL NOT BE LIABLE FOR ANY DAMAGES RESULTING FROM 
SUCH FAULTS. WE DO NOT WARRANT THE LIFE OF ANY URL OR 
THIRD-PARTY WEB SERVICE. 

e. NÃO ASSESORAMENTO. NÃO FORNECEREMOS QUALQUER 
ASSESORAMENTO FINANCEIRO, FISCAL, CONTÁBIL, JURÍDICO, 
DE COMPLIANCE OU QUALQUER OUTRO ASSESORAMENTO 
PROFISSIONAL AO PERMITIR QUE VOCÊ ACESSE E USE NOSSOS 
SERVIÇOS, NOSSA DOCUMENTAÇÃO OU DADOS. ALGUMAS 
INFORMAÇÕES PODEM CONTER PARECERES DE TERCEIROS E A 
THOMSON REUTERS NÃO É RESPONSÁVEL POR ESSES 
PARECERES. SUAS DECISÕES TOMADAS COM BASE NOS 
SERVIÇOS, NA DOCUMENTAÇÃO OU NAS SUAS 
INTERPRETAÇÕES DE NOSSOS DADOS SÃO DE SUA PRÓPRIA E 
TOTAL RESPONSABILIDADE. NÃO SOMOS RESPONSÁVEIS POR 
QUAISQUER DANOS RESULTANTES DE QUALQUER DECISÃO 
TOMADA POR VOCÊ OU POR QUALQUER PESSOA QUE ACESSE 
OS SERVIÇOS ATRAVÉS DE VOCÊ COM BASE NOS SERVIÇOS, 
INCLUINDO ASSESORAMENTO FINANCEIRO, FISCAL E 
CONTÁBIL, JURÍDICO, DE COMPLIANCE OU QUALQUER OUTRO 
ASSESORAMENTO PROFISSIONAL. VOCÊ CONCORDA EM USAR 
OS SERVIÇOS POR SUA CONTA E RISCO NESSES ASPECTOS. 
VOCÊ É EXCLUSIVAMENTE RESPONSÁVEL PELA ELABORAÇÃO, 
CONTEÚDO, PRECISÃO E REVISÃO DE QUAISQUER 
DOCUMENTOS, DADOS OU RESULTADOS ELABORADOS OU 
DECORRENTES DO USO DE QUAISQUER SERVIÇOS, ASSIM 
COMO POR QUAISQUER DECISÕES OU ATOS TOMADOS COM 
BASE NOS DADOS CONTIDOS NOS, OU GERADOS PELOS, 
SERVIÇOS. 

e. NO ADVICE. WE ARE NOT PROVIDING FINANCIAL, TAX AND 
ACCOUNTING, LEGAL, COMPLIANCE OR ANY OTHER 
PROFESSIONAL ADVICE BY ALLOWING YOU TO ACCESS AND 
USE OUR SERVICES, DOCUMENTATION OR DATA. SOME 
INFORMATION MAY CONTAIN THE OPINIONS OF THIRD PARTIES, 
AND THOMSON REUTERS IS NOT RESPONSIBLE FOR THESE 
OPINIONS. YOUR DECISIONS MADE IN RELIANCE ON THE 
SERVICES, DOCUMENTATION OR YOUR INTERPRETATIONS OF 
OUR DATA ARE YOUR OWN FOR WHICH YOU HAVE FULL 
RESPONSIBILITY. WE ARE NOT RESPONSIBLE FOR ANY 
DAMAGES RESULTING FROM ANY DECISIONS BY YOU OR 
ANYONE ACCESSING THE SERVICES THROUGH YOU MADE IN 
RELIANCE ON THE SERVICES, INCLUDING FINANCIAL, TAX AND 
ACCOUNTING, LEGAL, COMPLIANCE, OR ANY OTHER 
PROFESSIONAL ADVICE. YOU AGREE THAT YOU USE THE 
SERVICES AT YOUR OWN RISK IN THESE RESPECTS. YOU ARE 
SOLELY RESPONSIBLE FOR THE PREPARATION, CONTENT, 
ACCURACY AND REVIEW OF ANY DOCUMENTS, DATA, OR 
OUTPUT PREPARED OR RESULTING FROM THE USE OF ANY 
SERVICES AND FOR ANY DECISIONS MADE OR ACTIONS TAKEN 
BASED ON THE DATA CONTAINED IN OR GENERATED BY THE 
SERVICES. 

8. Responsabilidade 
 

8. Liability 
 

a. LIMITAÇÃO. A RESPONSABILIDADE TOTAL DE CADA PARTE OU 
DE SEUS TERCEIROS FORNECEDORES EM QUALQUER ANO CIVIL 

a. LIMITATION. EACH PARTY’S OR ANY OF ITS THIRD-PARTY 
PROVIDERS’ ENTIRE LIABILITY IN ANY CALENDAR YEAR FOR 



POR DANOS DECORRENTES DO, OU RELACIONADO AO, 
CONTRATO, INCLUSIVE POR NEGLIGÊNCIA, NÃO EXCEDERÁ O 
VALOR PAGO NOS 12 MESES ANTERIORES AO SERVIÇO OBJETO 
DA RECLAMAÇÃO (OU, SE ESSE PEDIDO FOR FEITO NOS 
PRIMEIROS 12 MESES, 12 VEZES A MÉDIA DOS VALORES 
MENSAIS PAGOS). 

DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE 
AGREEMENT, INCLUDING FOR NEGLIGENCE, WILL NOT EXCEED 
THE AMOUNT PAYABLE IN THE PRIOR 12 MONTHS FOR THE 
SERVICE THAT IS THE SUBJECT OF THE CLAIM FOR DAMAGES 
(OR, IF THE CLAIM IS MADE WITHIN THE FIRST 12 MONTHS, 12 
TIMES THE AVERAGE OF THE MONTHLY CHARGES PAID).  

b. EXCLUSÕES.  NÓS OU NOSSOS TERCEIROS FORNECEDORES 
NÃO SEREMOS, EM NENHUMA HIPÓTESE, RESPONSÁVEIS POR 
QUAISQUER MULTAS, JUROS, IMPOSTOS OU OUTROS 
VALORES APLICADOS POR QUALQUER AUTORIDADE 
GOVERNAMENTAL OU REGULATÓRIA. NENHUMA PARTE SERÁ 
RESPONSÁVEL PERANTE A OUTRA POR DANOS INDIRETOS, 
INCIDENTAIS, PUNITIVOS, ESPECIAIS OU CONSEQUENTES, PELA 
PERDA DE DADOS OU POR LUCROS CESSANTES (EM 
QUALQUER CASO, QUER DIRETA OU INDIRETAMENTE), MESMO 
QUE ESSES DANOS OU PERDAS PUDESSEM TER SIDO 
PREVISTOS OU EVITADOS. 

b. EXCLUSIONS.  IN NO EVENT SHALL WE OR OUR THIRD-PARTY 
PROVIDERS BE LIABLE FOR ANY PENALTIES, INTEREST, TAXES 
OR OTHER AMOUNTS IMPOSED BY ANY GOVERNMENTAL OR 
REGULATORY AUTHORITY. NEITHER PARTY IS LIABLE TO THE 
OTHER FOR INDIRECT, INCIDENTAL, PUNITIVE, SPECIAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES, FOR LOSS OF DATA, OR LOSS OF 
PROFITS (IN EITHER CASE, WHETHER DIRECT OR INDIRECT) 
EVEN IF SUCH DAMAGES OR LOSSES COULD HAVE BEEN 
FORESEEN OR PREVENTED. 

 

c. Responsabilidade Ilimitada. A Cláusula 8(a) não limita a 
responsabilidade de cada parte por (i) fraude, declaração falsa 
fraudulenta, conduta dolosa ou que demonstre desconsideração 
imprudente dos direitos de outros; (ii) negligência que resulte em 
falecimento ou lesão corporal;  (iii) sua violação dos direitos de 
propriedade intelectual da outra parte ou violação das restrições 
de uso da Cláusula 3 (g); (iv) nossas obrigações de indenização na 
Cláusula 8(d), (v) suas obrigações de indenização previstas na 
Cláusula 8(e); ou (vi) sua obrigação de pagar os preços do 
Formulário de Pedido específico e todos os valores pelo uso dos 
Serviços que excedam as permissões e restrições de uso 
concedidas a você. Nada no Contrato limita responsabilidade que 
não possa ser limitada nos termos da lei. 

c. Unlimited Liability. Section 8(a) does not limit either party’s liability 
for (i) fraud, fraudulent misrepresentation, willful misconduct, or 
conduct that demonstrates reckless disregard for the rights of 
others; (ii) negligence causing death or personal injury;  (iii) its 
infringement of the other party’s intellectual property rights or 
violation of the use restrictions in Section 3(g); (iv) our 
indemnification obligations in Section 8(d), (v) your indemnification 
obligations in Section 8(e); or (vi) your obligation to pay the charges 
on the applicable Ordering Document and all amounts for use of 
the Services that exceed the usage permissions and restrictions 
granted to you. Nothing in the Agreement limits liability that cannot 
be limited under law. 

d. Propriedade Intelectual de Terceiro. Se um terceiro processar 
você, sob a alegação de que nossos Serviços, excluindo 
quaisquer partes deles fornecidos por nossos terceiros 
fornecedores, violam os direitos de propriedade intelectual dele, 
e o seu uso desses Serviços tenha sido feito de acordo com os 
termos e condições deste Contrato, nós iremos defendê-lo em 
face da reivindicação e pagaremos a indenização que um tribunal 
condene após trânsito em julgado, a pagar ou que esteja incluída 
em um acordo aprovado pela Thomson Reuters, desde que a 
reivindicação não resulte de: (i) uma combinação de todos ou de 
parte de nossos Serviços com tecnologia, produtos, serviços ou 
dados não fornecidos pela Thomson Reuters; (ii) uma modificação 
da totalidade ou parte de nossos Serviços, exceto se feita pela 
Thomson Reuters ou seus subcontratados; (iii) uso de uma versão 
de nossos Serviços, após termos o notificado sobre uma 
exigência de usar uma versão posterior; ou (iv) sua violação do 
Contrato. Nossa obrigação prevista nesta Cláusula 8(c) está 
condicionada (1) à sua notificação imediata por escrito à Thomson 
Reuters a respeito da reivindicação; (2) ao fornecimento de 
informações razoavelmente solicitadas por nós; e (3) à permissão 
de que a Thomson Reuters controle a defesa e o acordo.  
Podemos sanar qualquer infração alegada ou antecipada de um 
direito de propriedade intelectual de terceiros (a) adquirindo o 
direito para que você continue usando o Serviço de acordo com 
o Contrato; (b) substituindo a Propriedade afetada por 
substituições que não alterem a natureza fundamental do Serviço 
relevante, ou (c) tomando qualquer uma das ações nas Clásulas 
9(b) ou 9(c). 

d. Third-Party Intellectual Property. If a third party sues you 
claiming that our Services, excluding any portions of the same 
provided by our third-party providers, infringes their intellectual 
property rights, and your use of such Services has been in 
accordance with the terms and conditions of the Agreement, we 
will defend you against the claim and pay damages that a court 
finally awards against you or that are included in a settlement 
approved by Thomson Reuters, provided the claim does not result 
from: (i) a combination of all or part of our Services with technology, 
products, services or data not supplied by Thomson Reuters; (ii) 
modification of all or part of our Services other than by Thomson 
Reuters or our subcontractors; (iii) use of a version of our Services 
after we have notified you of a requirement to use a subsequent 
version; or (iv) your breach of the Agreement. Our obligation in this 
Section 8(d) is conditioned on you (1) promptly notifying Thomson 
Reuters in writing of the claim; (2) supplying information we 
reasonably request; and (3) allowing Thomson Reuters to control 
the defense and settlement.  We may remedy any alleged or 
anticipated infringement of a third-party intellectual property right 
by (a) procuring the right for you to continue using the Service in 
accordance with the Agreement; (b) replacing the affected 
Property with replacements that do not alter the fundamental 
nature of the relevant Service, or (c) taking any of the actions in 
Sections 9(b) or 9(c). 

e. Suas Obrigações. Você é responsável por qualquer perda, dano 
ou custo incorrido por nós ou por nossas Afiliadas decorrente de, 
ou relacionado a, uma reivindicação de terceiros, ou uma multa ou 
sanção regulatória, relacionada: (i) a uma alegação de que o uso, 
feito por nós ou por nossas Afiliadas, das informações, dos dados, 
do software ou de outros materiais fornecidos a nós por você ou 
em seu nome, que hospedamos, usamos ou modificamos na 
prestação de nossos Serviços infringe os direitos de propriedade 
intelectual de um terceiro (exceto na medida de qualquer 
indenização que fornecemos a você de acordo com a Cláusula 
8(d) (Propriedade Intelectual de Terceiros); (ii) ao seu uso ou de 
seus subcontratados da Propriedade em violação do Contrato ou 
da lei aplicável; (iii) à nossa conformidade ou à conformidade de 
nossas Afiliadas com qualquer instrução sua, recebida no 
decorrer da prestação de nossos Serviços; ou (iv) a uma afirmação 

e. Your Obligations. You are responsible for any loss, damage or 
cost we and our Affiliates incur arising out of or in connection with 
a third-party claim, or a regulatory fine or penalty, connected to: (i) 
an allegation that our or our Affiliates’ use of the information, data, 
software, or other materials provided to us by you or on your 
behalf, which we host, use or modify in the provision of our 
Services infringes the intellectual property rights of a third party 
(except to the extent of any indemnity we provide you under 
Section 8(d) (Third-Party Intellectual Property); (ii) your or your 
subcontractors’ use of the Property in breach of the Agreement or 
in violation of applicable law; (iii) our or our Affiliates’ compliance 
with any instruction given by you to us in the course of the provision 
of our Services; or (iv) an assertion by any person accessing or 
receiving the benefit of any part of our Services through you. 



de qualquer pessoa que acesse ou receba o benefício de 
qualquer parte de nossos Serviços por meio de você. 

f. Assistência ao Cliente. Não somos responsáveis se os Serviços 
deixarem de funcionar devido ao software, hardware ou ações e 
omissões de terceiros fornecedores de serviços contratados por 
você. Nós podemos ajudá-lo a investigar e resolver tais falhas, 
desde que as partes acordem por escrito e previamente uma 
declaração de trabalho, estabelecendo os termos, escopo e 
valores.  

f. Customer Assistance. We are not responsible if the Services fail 
to perform due to your third-party service provider´s systems, 
software, hardware, or actions or inactions. We may assist you in 
investigating and resolving any such failures, subject to the parties 
agreeing to a written statement of work in advance setting forth 
the terms, scope, and fees. 

9. Prazo, Rescisão 9. Term, Termination 
 

a. Prazo. O prazo e quaisquer termos de renovação dos Serviços 
estão descritos no Formulário de Pedido específico. Se não estiver 
previsto de outro modo no Formulário de Pedido, o Contrato será 
automaticamente renovado a cada ano, exceto se qualquer uma 
das partes entregar à outra uma notificação por escrito com pelo 
menos 30 dias de antecedência antes do final do prazo então em 
vigor. 

a. Term. The term and any renewal terms for the Services are 
described in the applicable Ordering Document. If not otherwise 
stated in the applicable Ordering Document, the Agreement will 
automatically renew annually unless either party gives the other at 
least 30 days written notice before the end of the then current 
term. 

b. Suspensão. Nós poderemos suspender ou limitar seu uso dos 
Serviços, ou modificar os termos sob os quais eles são prestados, 
se (i) somos solicitados a fazê-lo por um terceiro prestador, 
tribunal ou uma autoridade regulatória; (ii) tiver ocorrido ou 
provavelmente que ocorra: (1) uma violação de segurança; (2) uma 
violação do Contrato ou de qualquer outro acordo entre nós; (3) 
uma violação da lei aplicável ou de direitos de terceiros. 
Notificaremos você antes de tal suspensão ou limitação, a menos 
que determinemos, de boa-fé, que (i) estamos proibidos de fazê-
lo de acordo com a lei aplicável ou processo legal; ou (ii) for 
necessário adiar o aviso para evitar danos iminentes a nós ou a 
terceiros. Os preços permanecerão devidos na íntegra durante os 
períodos de suspensão ou limitação decorrentes de sua falha ou 
descumprimento do Contrato ou de qualquer outro acordo entre 
nós.  Nós podemos rescindir o Contrato, no todo ou em parte, 
mediante notificação por escrito após uma suspensão ou 
limitação do seu uso dos Serviços, se determinarmos que a causa 
da suspensão ou limitação não é capaz de ser sanada ou não haja 
sido sanada dentro do prazo exigido por nós.  

b. Suspension. We may suspend or limit your use of the Services, or 
modify the terms on which it is provided, if (i) we are required to do 
so by a third-party provider, court or regulator; (ii) there has been 
or it is reasonably likely that there will be: (1) a breach of security; 
(2) a breach of the Agreement or another agreement between us; 
or (3) a violation of applicable law or third-party rights. We will 
notify you prior to such suspension or limitation unless we 
determine, in good faith, that (i) we are prohibited from doing so 
under applicable law or legal process; or (ii) it is necessary to delay 
notice to prevent imminent harm to us or a third party. Charges 
remain payable in full during periods of suspension or limitation 
arising from your fault or breach of the Agreement or another 
agreement between us.  We may terminate the Agreement, in 
whole or in part, upon written notice following a suspension or 
limitation of your use of the Services if we determine that the cause 
of the Suspension or limitation is not capable of cure or has not 
been cured within the time frame required by us. 

c. Rescisão.  Qualquer uma das partes poderá rescindir o Contrato 
imediatamente, mediante notificação por escrito, caso a outra 
parte cometa um descumprimento significativo do Contrato e 
deixe de sanar tal descumprimento dentro de 30 dias da 
notificação por escrito enviada pela parte não infratora.  Qualquer 
declaração falsa de sua parte ou omissão em pagar integralmente 
qualquer valor devido de acordo com o Contrato constitui um 
descumprimento significativo. Qualquer uma das partes pode 
rescindir o Contrato mediante notificação por escrito se a outra 
parte se tornar insolvente ou fizer uma cessão geral em benefício 
de seus credores. Podemos rescindir o Contrato, no todo ou em 
parte, mediante aviso prévio razoável em relação a um Serviço que 
está sendo descontinuado. 

c. Termination. Either party may terminate the Agreement 
immediately upon written notice if the other party commits a 
material breach of the Agreement and fails to cure such breach 
within 30 days of written notice by the non-breaching party. Any 
misrepresentation by you or failure to fully pay any amount when 
due under the Agreement is a material breach for this purpose. 
Either party may terminate the Agreement upon written notice if 
the other party becomes insolvent or makes a general assignment 
for the benefit of its creditors. We may terminate the Agreement, 
in whole or in part, upon reasonable notice in relation to a Service 
which is being discontinued.    

 
 

d. Reembolsos Proporcionais. Se nós suspendemos seu uso dos 
Serviços ou rescindimos o Contrato, por razões que não estejam 
relacionadas à sua falha ou descumprimento do Contrato ou 
outro acordo entre nós, você terá direito a um reembolso 
proporcional de quaisquer cobranças pagas antecipadamente 
pelos Serviços que não tenham sido prestados. Na medida 
permitida pela lei ou regulamento aplicável, você também terá 
direito a um reembolso proporcional da parte relevante de 
quaisquer impostos indiretos pagos antecipadamente por 
Serviços que não tenham sido prestados. 

d. Pro Rata Refunds. If we suspend your use of the Services or 
terminate the Agreement for reasons not related to your fault or 
breach of the Agreement or another agreement between us, you 
will be entitled to a pro rata refund of any recurring charges paid 
in advance for Services that have not been rendered. To the extent 
permitted under applicable law or regulation, you will also be 
entitled to a pro rata refund of the relevant portion of any indirect 
taxes paid in advance for Services that have not been rendered. 

e. Efeitos da Rescisão. Exceto na medida em que tenhamos 
acordado de outra forma, após o vencimento ou rescisão do 
Contrato, todas as licenças e os direitos ora concedidos serão 
encerrados imediatamente e você deverá desinstalar ou destruir 
toda a Propriedade. Além disso, após o vencimento ou rescisão, a 
seu pedido, devolveremos ou destruiremos suas Informações 
Confidenciais a nosso critério, exceto conforme possa ser 
necessário para fins de arquivamento ou cumprimento legal.  A 
rescisão do Contrato não (i) isenta você de sua obrigação de 
pagar à Thomson Reuters ou a seu representante quaisquer 
valores que você deva até a data de rescisão, inclusive; (ii) afeta 
os demais direitos e obrigações adquiridos; ou (iii) rescinde as 

e. Effect of Termination. Except to the extent we have agreed 
otherwise, upon expiration or termination of the Agreement, all 
licenses and rights granted herein shall end immediately and you 
must uninstall or destroy all of the Property. Additionally, upon 
expiration or termination, at your request, we will, at our discretion, 
either return or destroy your Confidential Information, except as 
may be required for archival or compliance purposes. Termination 
of the Agreement will not (i) relieve you of your obligation to pay 
Thomson Reuters or its agent any amounts you owe up to and 
including the date of termination; (ii) affect other accrued rights 
and obligations; or (iii) terminate those parts of the Agreement that 
by their nature should continue or those that expressly state shall 



partes do Contrato que, por sua natureza, terão continuidade ou 
que declaram expressamente que subsistirão à rescisão. 

survive termination. 

f. Alterações. Podemos modificar estes Termos Gerais, quaisquer 
termo específicos de produtos aplicáveis, ou quaisquer termos 
adicionais incorporados por estes Termos Gerais (incluindo, mas 
não se limitando, os Termos de Terceiros Fornecedores, DSA, 
DPA) a qualquer momento, mediante notificação a você, 
publicando os Termos atualizados em https:http://tr.com/
LATAM-general-terms-and-conditions-portuguese-english  (ou 
o link dos termos específicos do produto aplicável no 
Formulário de Pedido), notificando-o por meio de sua conta TR 
(ex. My Account ou Portal de Autoatendimento), enviando-lhe 
uma comunicação de aviso de renovação ou usando outros 
meios semelhantes. Os termos modificados entram em vigor 30 
dias após tal notificação. Ao usar os Serviços após a data de 
vigência, você concorda em cumprir a versão mais recente dos 
termos. Você é responsável por analisar e se ajustar a essas 
modificações.

g. Força Maior. Não nos responsabilizamos por quaisquer danos ou 
incumprimento de nossas obrigações previstas no Contrato 
devido a circunstâncias fora do nosso controle razoável. Se essas 
circunstâncias causarem defeitos significativos nos Serviços e 
persistirem por mais de 30 dias, qualquer uma das partes poderá 
rescindir qualquer Serviço afetado, mediante notificação por 
escrito para a outra parte.

f. Amendments. We may modify these General Terms, any 
applicable product specific terms, or any additional terms 
incorporated in these General Terms (including, but not limited to, 
Third-Party Provider Terms, DSA, and DPA), at any time by 
providing notice to you by posting the updated terms at https://
tr.com/LATAM-general-terms-and-conditions-portuguese-
english (or the applicable product specific terms link in the 
Ordering Document), providing notice to you through your TR 
account (i.e. My Account or Self-Service Portal), sending 
you a renewal notice communication, or using other 
similar means. Modified terms become effective 30 days after 
such notice. By using the Services after the effective date, you 
agree to be bound by the most recent version of the terms. You 
are responsible for reviewing and becoming familiar with any 
such modifications.

g. Force Majeure. We are not liable for any damages or failure to 
perform our obligations under the Agreement because of 
circumstances beyond our reasonable control. If those 
circumstances cause material deficiencies in the Services and 
continue for more than 30 days, either party may terminate any 
affected Service on written notice to the other.

10. Direitos de Terceiros 10. Third-Party Rights

Nossos terceiros fornecedores se beneficiam de nossos direitos e 
recursos previstos no Contrato. Exceto por nossos terceiros 
fornecedores, nenhum outro terceiro tem quaisquer direitos ou 
recursos previstos no Contrato. 

Our third-party providers benefit from our rights and remedies under 
the Agreement. Except for our third-party providers, no other third 
parties have any rights or remedies under the Agreement. 

11. Disposições Gerais 11. General

a. Cessão. Salvo disposição em contrário nesta Cláusula 11(a),
nenhuma das partes pode ceder ou transferir qualquer direito ou
obrigação previstos no Contrato para qualquer outra pessoa sem
o consentimento prévio por escrito da outra parte, o qual não
poderá ser negado ou atrasado injustificadamente. Nós podemos
delegar ou transferir qualquer obrigação estabelecida no
Contrato, ceder o Contrato ou ceder qualquer direito ou recursos
jurídicos concedidos no Contrato no todo ou em parte (i) a um
Afiliado; (ii) em relação à nossa venda ou a venda por nossa
Afiliada de uma divisão, Serviço; ou (iii) em relação à
reorganização, incorporação, aquisição, desinvestimento ou
transação comercial semelhante. Nós poderemos subcontratar
quaisquer Serviços a nosso critério exclusivo. Qualquer cessão ou
outra transferência em violação a esta Cláusula 11(a)  é nula.

a. Assignment. Unless otherwise provided in this Section 11(a),
neither party may assign or transfer (by operation of law or
otherwise) any right or obligation under the Agreement to anyone
else without the other party’s prior written consent, which may not
be unreasonably withheld or delayed. We may delegate or transfer 
any obligation set forth in the Agreement, assign the Agreement,
or assign any rights or remedies granted in the Agreement in whole
or in part (i) to an Affiliate; (ii) in connection with our or our Affiliate’s 
sale of a division, Service; or (iii) in connection with a reorganization, 
merger, acquisition, divestiture or similar business transaction. We
may subcontract any of the Services in our sole discretion. Any
assignment, delegation or other transfer in contravention of this
Section 11(a) is void.

b. Feedback. Você pode fornecer voluntariamente quaisquer
comentários, sugestões, ideias ou recomendações
(coletivamente, “Feedback”) à Thomson Reuters e, caso isso
aconteça, você concede à Thomson Reuters o direito vitalício,
irrevogável, transferível, não exclusivo, sem custos, de uso de
qualquer Feedback fornecido por você em relação à Propriedade,
de qualquer maneira e para qualquer finalidade.

b. Feedback. You may voluntarily provide any comments,
suggestions, ideas or recommendations (collectively, “Feedback”)
to Thomson Reuters, and if so, you grant Thomson Reuters a
perpetual, irrevocable, transferable, non-exclusive right, without
charge, to use any Feedback you provide related to any of the
Property in any manner and for any purpose.

c. Cumprimento do Contrato. Nós ou nossos representantes
certificados poderemos fiscalizar o cumprimento do Contrato
durante sua vigência. Se a revisão revelar que você excedeu o uso
autorizado permitido pelo Contrato, você irá pagar todos os
encargos não pagos ou pagos a menor.

c. Agreement Compliance. We or our professional representatives
may review your compliance with the Agreement throughout the
term of the Agreement. If the review reveals that you have
exceeded the authorized use permitted by the Agreement, you will
pay all unpaid or underpaid charges.

d. Lei Aplicável. Salvo declaração em contrário no Formulário de
Pedido aplicável, o Contrato será regido pelas leis da República
Federativa do Brasil, e cada um de nós neste ato nos submetemos 
irrevogavelmente à jurisdição exclusiva dos tribunais de São
Paulo/SP, para solucionar todos os litígios ou reivindicações
decorrentes de ou com relação ao Contrato.

d. Governing Law. Unless otherwise stated in the applicable
Ordering Document, the Agreement will be governed by the laws
of Federative Republic of Brazil and each of us hereby irrevocably
submits to the exclusive jurisdiction of the federal and state courts 
of São Paulo/SP to settle all disputes or claims arising out of or in
connection with the Agreement.

e. Prevalência. Em caso de conflito entre quaisquer elementos do
Contrato, a ordem decrescente de prevalência é: quaisquer Termos
de Terceiros Fornecedores contidos na Cláusula 3(c) destes
Termos Gerais; o Formulário de Pedido aplicável; quaisquer termos
específicos do produto aplicáveis; quaisquer termos adicionais
aplicáveis aos Serviços com funcionalidades de IA generativa, estes 

e. Precedence. If there is conflict among any elements of the
Agreement, the descending order of precedence is: any applicable 
Third-Party Provider Terms contained in Section 3(c) of these
General Terms; the applicable Ordering Document; any applicable
product specific terms; any applicable additional terms for
Services with generative AI skills, these General Terms; and any
remaining provisions of the Agreement.

https://nam02.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Ftr.com%2FLATAM-general-terms-and-conditions-portuguese-english&data=05%7C01%7CAnnaPaula.Faria%40thomsonreuters.com%7Cbe7d41b950954a8ecf4308dbd6f21fd4%7C62ccb8646a1a4b5d8e1c397dec1a8258%7C0%7C0%7C638340108940790737%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=YG1C9kFR9r9bvhF4YHIOkbBWR1XCVy%2BFPAcqPfnb3H8%3D&reserved=0
https://nam02.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Ftr.com%2FLATAM-general-terms-and-conditions-portuguese-english&data=05%7C01%7CAnnaPaula.Faria%40thomsonreuters.com%7Cbe7d41b950954a8ecf4308dbd6f21fd4%7C62ccb8646a1a4b5d8e1c397dec1a8258%7C0%7C0%7C638340108940790737%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=YG1C9kFR9r9bvhF4YHIOkbBWR1XCVy%2BFPAcqPfnb3H8%3D&reserved=0


Termos Gerais e quaisquer disposições remanescentes do 
Contrato. 

f. Testes. Todas as avaliações ou testes dos nossos Serviços estão 
sujeitas às cláusulas destes Termos Gerais, salvo notificação em 
contrário. O acesso aos nossos Serviços para avaliações só poderá 
ser usado para fins de análise. A menos que concordemos de outra 
forma por escrito, quaisquer dados que você inserir nos Serviços e 
quaisquer personalizações feitas nos Serviços por ou para você 
durante qualquer teste poderão ser destruídos de modo 
permanente no final do teste. 

f. Trials. All trials or testing of our Services are subject to these 
General Terms unless we notify you otherwise. Access to our 
Services for trials may only be used for your evaluation purposes. 
Unless we agree otherwise in writing, any data you enter into the 
Services, and any customizations made to the Services by or for 
you, during any trial may be permanently destroyed at the end of 
the trial. 

g. Suporte Fornecido. Para ajudar na resolução de problemas 
técnicos com os Serviços, a Thomson Reuters, ou seus 
representantes, pode fornecer suporte por telefone e/ou online 
ao seu helpdesk ou pode fornecer para você outras ferramentas 
de correção. Informações adicionais relacionadas ao suporte 
fornecido pela Thomson Reuters estão disponíveis em 
http://thomsonreuters.com/support-and-training. Você pode 
solicitar assistência em qualquer uma das seguintes situações:  (a) 
problemas causados por informações ou seus materiais ou de 
terceiros; (b) quaisquer Serviços, ou quaisquer versões de 
Serviços, que nós tenhamos informado a você que não têm 
suporte; (c) problemas causados por sua falha em seguir nossas 
as instruções ou especificações; (d) Serviços não localizados ou 
em desconformidade com o ambiente operacional especificado 
no Contrato; (e) problemas causados por acidentes, 
modificações, suporte, realocação ou uso indevido do Serviço não 
atribuíveis a nós; ou (f) sua rede ou ambiente operacional.  
Cobranças adicionais podem ser aplicadas para tal assistência. 

g. Support Provided. To assist in resolving technical problems with 
the Services, Thomson Reuters, or its agents may provide 
telephone support and/or online access to its helpdesk or other 
self-help tools. Additional information related to the support 
provided by Thomson Reuters is available at 
http://thomsonreuters.com/support-and-training. You may 
request assistance with any of the following:  (a) issues caused by 
you or third-party information or materials; (b) any Services, or any 
versions of Services, that we have advised you are unsupported; 
(c) issues caused by your failure to follow our instructions or 
specifications; (d) Services not located in or conforming to the 
operating environment specified in the Agreement; (e) issues 
caused by accidents, modifications, support, relocation or misuse 
of the Service not attributable to us; or (f) your networking or 
operating environment.  Additional charges for such assistance 
may apply. 

h. Inexistência de Renúncia. Se qualquer parte atrasar ou não 
exercer qualquer direito ou recurso nos termos do Contrato, ela 
não terá renunciado a esse direito ou recurso. 

h. No Waiver. If either party delays or fails to exercise any right or 
remedy under the Agreement, it will not have waived that right or 
remedy. 

i. Independência das Disposições Contratuais. Se qualquer 
condição não fundamental do Contrato for ilegal ou inexequível, 
essa parte será considerada alterada na mínima medida 
necessária para torná-la legal e exequível. Se essa alteração não 
for possível, a condição será considerada excluída. Qualquer 
referida alteração ou exclusão não afetará a validade e 
exequibilidade do restante do Contrato. 

i. Severability. If any part of the Agreement that is not fundamental 
is illegal or unenforceable, it will be deemed modified to the 
minimum extent necessary to make it legal and enforceable. If such 
modification is not possible, the part will be deemed deleted. Any 
such modification or deletion will not affect the validity and 
enforceability of the remainder of the Agreement. 

j. Compensação insuficiente. Não obstante quaisquer recursos 
previstos expressamente neste Contrato e sem prejuízo de 
qualquer outro direito ou recurso que uma parte possa ter de 
acordo com a lei aplicável, cada parte reconhece e concorda que 
os danos por si só podem não ser um recurso adequado para 
qualquer violação cometida por estas em relação às disposições 
da Cláusula 3 (g) (Restrições de Uso), 3 (h) (Uso Recomendável), 
ou Cláusula 6 (Confidencialidade) do Contrato. No caso de 
qualquer violação, uma parte do Contrato pode buscar uma 
medida liminar e/ou outra ordem judicial específica. 

j. Damages Not an Adequate Remedy. Notwithstanding any 
express remedies provided under this Agreement and without 
prejudice to any other right or remedy which a party may have 
under applicable law, each party acknowledges and agrees that 
damages alone may not be an adequate remedy for any breach 
by it of the provisions of Section 3(g) (Use Restrictions), 3(h) 
(Acceptable Use), or Section 6 (Confidentiality) of the Agreement.  
In the event of any such breach or anticipated breach, a party to 
the Agreement may seek the remedies of injunction and/or an 
order for specific performance. 

k. Consentimento com as Comunicações Eletrônicas. Você 
concorda em receber nossas comunicações eletrônicas. Elas 
poderão incluir notificações sobre tarifas e preços aplicáveis, 
informações de transações e outras informações pertinentes ou 
relacionadas aos Serviços. 

k. Consent to Electronic Communications. You hereby consent to 
receiving electronic communications from us. These electronic 
communications may include notices about applicable fees and 
charges, transactional information, and other information 
concerning or related to the Services. 

l. Notificações.  Exceto de outra forma previsto no Contrato, todas 
as notificações de acordo com o Contrato deverão ser por escrito 
e enviadas por e-mail ou correio registrado, courier, fax ou 
entregues pessoalmente no endereço estipulado no Formulário 
de Pedido relevante entre as partes (ou outro endereço mais 
recente notificado à outra parte).  No entanto, a Thomson Reuters 
pode fornecer notificações técnicas ou operacionais ou 
notificações de Termos de Terceiro Fornecedor por meio da 
publicação no URL da Cláusula 3(c) ou dentro dos próprios 
Serviços. 

l. Notices.  Except as otherwise provided in the Agreement, all 
notices under the Agreement must be in writing and sent by email 
or mail, courier, fax or delivered in person at the address set out 
on the relevant Ordering Document between the parties (or such 
other more recent address notified to the other).  However, we may 
give technical or operational notices or notices of Third-Party 
Provider Terms via publication on the URL in Section 3(c) or within 
the Services themselves. 

m. Relação. As partes são contratantes independentes. O Contrato 
não cria uma parceria, joint venture, agência ou relação de 
emprego entre as partes. 

m. Relationship. The parties are independent contractors. The 
Agreement does not create a partnership, joint venture, agency, or 
employment relationship between the parties. 

n. Acordo Integral e Indivisível. O Contrato contém o acordo 
integral entre as partes com relação ao seu objeto e substitui 
todos os contratos, entendimentos, negociações, propostas e 
outras representações anteriores, verbais ou por escrito, em cada 
caso com relação ao seu objeto, incluindo, entre outros, quaisquer 
termos e condições que apareçam em um pedido de compra ou 

n. Entire Agreement and Non-Reliance. The Agreement contains 
the entire understanding between the parties regarding its subject 
matter and supersedes all prior agreements, understandings, 
negotiations, proposals and other representations, verbal or 
written, in each case relating to such subject matter, including 
without limitation any terms and conditions appearing on a 

http://thomsonreuters.com/support-and-training
http://thomsonreuters.com/support-and-training


outro(s) formulário(s) usado(s) por você. Cada uma das partes 
reconhece que, ao celebrar o Contrato, não se baseou em 
quaisquer declarações feitas pela outra parte que não estejam 
expressas no Contrato. 

purchase order or other form(s) used by you. Each party 
acknowledges that, in entering into the Agreement, it has not 
relied on any representations made by the other party that are not 
expressed in the Agreement. 

o. Idioma. O presente Contrato é celebrado bicolunado em 
português e inglês. As partes acordam que, em caso de 
controvérsia entre estas versões, a versão em português 
prevalecerá. 

o. Language. The Agreement is executed in two columns 
Portuguese and English versions. The parties agree that in the 
event of any conflict between the Portuguese and English 
versions, the Portuguese version shall prevail. 

 

 


	b. Services License. Except with respect to any installed software, which is licensed under Section 2(d) below, or Professional Services, we hereby grant you a non-exclusive, non-sublicensable, non-transferable right to access, view, and use our Services solely for your own internal business purposes subject to the terms and conditions of the Agreement.
	c. Documentation License. Where Documentation is available, we hereby grant you a non-exclusive, non-sublicensable, non-transferable license to use such Documentation solely for your internal business purposes and in connection with your use of our Services subject to the terms and conditions contained in the Agreement.
	d. Installed Software License. To the extent you purchase a license or subscription to any of our installed software, we grant you a non-exclusive, non- sublicensable, non-transferable right to install and use such installed software only for your own internal business purposes subject to the terms and conditions of the Agreement. You may make necessary copies of such installed software solely for backup and archival purposes. Any such copy of such installed software: (i) remains our exclusive Property; (ii) is subject to the terms and conditions of the Agreement; and (iii) must include all copyright or other proprietary rights notices contained in the original. You may only use such installed software in object code format.
	e. Limited License to Your Data. You hereby grant us a non- exclusive license and right to use, copy, store, host, display, transmit and process Your Data solely as necessary for Thomson Reuters, our employees and contractors to provide our Services under the Agreement and in accordance with applicable law. Your Data may be used as an input for certain Artificial Intelligence (“AI”)-based functionality within our Services (“Input”) resulting in an output generated by the AI service (“Output”). You grant Thomson Reuters a license to use, modify, and adapt the Input as necessary for Thomson Reuters to perform, and improve our Services. Thomson Reuters retains all rights to any of the Property embedded in, or included with any Output, including any derivatives, or modifications thereto. You represent and warrant that you have all necessary rights and appropriate consents related to Your Data to allow Thomson Reuters to perform the Services and enforce its rights. We may delete or disable Your Data if required under applicable law, in which case we will use our reasonable efforts to provide notice to you.  We acknowledge that, as between the parties, all intellectual property rights in Your Data are owned by you or your licensors.
	f. Delivery. We will deliver our Services and any Documentation electronically, on tangible media, or by other means, in our sole discretion. When you download or access our Services or Documentation, you are accepting it for use in accordance with the Agreement.
	g. Ordering Document.  Your Ordering Document identifies the Services, quantities, charges and other details of your order. The applicable Ordering Document may also refer to and incorporate documents which may apply to the Services you selected.  If you are permitted in the Ordering Document or a separate agreement with Thomson Reuters to provide an Affiliate with access to any part of the Services, you will ensure that such Affiliate complies with all provisions of the Agreement applicable to you.
	h. Use of Name.  Other than as necessarily required for (i) the provision of the Services, (ii) internal account management purposes, or (iii) compliance with applicable law or regulation, neither party may use the other party’s name, trademarks or any derivatives of them, without the other’s prior written consent.
	a. Changes to Service. Our Services may change from time to time, but we will not change their fundamental nature unless otherwise expressly permitted herein. Certain Services include updates (bug fixes, patches, maintenance releases). We reserve the right to charge for upgrades (releases or versions that include new features or additional functionality) or any application programming interfaces (“APIs”) for applicable Services.  Any additional charges for selected upgrades or APIs will be set forth in a separate Ordering Document. We may subject certain features or functionality to metering or other usage restrictions to maintain responsive performance. 
	b. Passwords. Your access to certain Services is password protected. You are responsible for ensuring that passwords are kept confidential. Sharing passwords is strictly prohibited. Each user must immediately change their username/password combinations that have been acquired by or disclosed to an unauthorized third party. 
	c. Third-Party Provider Terms. Our Services may include data and software from third parties. Some third-party providers require Thomson Reuters to pass additional terms through to you. The third-party providers change their terms occasionally and new third-party providers are added from time to time. To see the current third-party additional terms for our Services please click on the following URL: http://www.thomsonreuters.com/thirdpartyterms (collectively “Third-Party Provider Terms”). You agree to comply with applicable Third-Party Provider terms.
	d. Third-Party Supplemental Software. You may be required to license third-party software to operate some of our Services. Additional terms may apply to such third-party software.
	e. Integrations. If permitted by Thomson Reuters, you may integrate certain third-party services, platforms, applications, extensions, add-ons, and related offerings that are not provided by us with the Services (collectively, “Integrations”). You acknowledge and agree that your use of any Integrations is subject to and shall be governed by the applicable terms and conditions of your separate agreement with the relevant third-party provider. You are solely responsible for complying with any requirements set forth by any such third parties. We do not make any representations or warranties with respect to Integrations and will not be responsible for your use of Integrations. If you choose to use an Integration with the Services, you acknowledge and agree that you are authorizing us to access and share Your Data with the third-party provider on your behalf solely in order for the third-party provider to provide the relevant Integration to you.
	f. Unauthorized Technology. Unless we give you prior written authorization, you must not (i) run or install any computer software or hardware on, against, in relation to, or as an overlay over our Services or network; (ii) mine, scrape, index, or otherwise automatically access, collect, copy, download or record the Property; or (iii) automatically connect (whether through APIs or otherwise) the Property to other data, software, services or networks. Neither party will knowingly introduce any malicious software or technologies into the Services or the other party´s networks.
	g. Use Restrictions. You shall not use or permit a third party to use the Property for any purposes beyond the scope of the access granted in the Agreement. Without prejudice to the generality of the foregoing, and unless otherwise expressly permitted in the Agreement, you may not and you may not permit a third party to: (i) sell, license, sublicense, distribute, make available, publish, display, store, copy, modify, merge, adapt, decompile, decode or disassemble, reverse engineer, remove any proprietary notices, translate or transfer the Property in whole or in part, or as a component of any other product, service or material; (ii) use or provide the Property on a white-labelled/re-branded basis, or otherwise, commercially exploit the Property in any manner; (iii) use the Property to develop or improve products or services that compete with the Services; (iv) allow third parties to access, use or benefit from the Property in any way; or use the Property (1) to develop, train, adapt, fine-tune, modify or improve any artificial intelligence or software or other technologies, (2) to create any derivative works, adaptations, compilations or collective works in any manner or for any purpose that infringes, misappropriates, or otherwise violates any intellectual property right of Thomson Reuters, our third-party providers, or any other person, or (3) in a manner that violates any applicable law. You shall not impersonate another person or entity, hide or attempt to hide your identity, knowingly misrepresent your affiliation with a person or entity or otherwise use the Services for any fraudulent purpose.
	h. Acceptable Use. You may (i) download limited extracts of content from our Services solely for your own internal business purposes; (ii) print limited extracts of content from our Services solely for your own internal business purposes; and (iii) on an infrequent, irregular and ad hoc basis, distribute limited extracts of content from our Services; provided that, in any case, (1) any such downloading, printing, or distribution is done at all times in accordance with the terms and conditions of the Agreement, (2) such extracts do not reach such quantity as to have commercial value and you do not use such extracts as a substitute for any Services, and (3) Thomson Reuters and any third-party content provider, if applicable, is cited and credited as the source. Exercising legal rights that cannot be limited by agreement is not precluded. Only if you are in the business of providing audit, tax, or accounting services, or legal advice to your clients, the provisions of Section 3(g) do not preclude you from using our Services in accordance with the Agreement to benefit your clients in the ordinary course of your business of providing audit, tax, or accounting services or legal advice. Except as expressly set forth in the Agreement, we retain all rights and you are granted no rights in or to the Property. Notwithstanding any other provision in the Agreement, we may, without prior notice, suspend or limit your use of the Services for your violation of Section 3(g) (Use Restrictions) or this Section 3(h) (Acceptable Use) and we reserve the right to suspend or limit your use of the Services while we investigate any suspected violation of the same.
	i. Security. Each party will use and will require any subcontractors to use industry standard organizational, administrative, physical and technical safeguards to protect the other’s data. The parties agree that the specific technical and organizational measures in the Data Security Addendum available at http://tr.com/trdsa-portuguese (“DSA”) shall apply and are hereby incorporated into the Agreement by reference. Additionally, you will notify us if you become aware of any unauthorized third-party access to our data or systems and will use reasonable efforts to remedy identified security threats and vulnerabilities to your systems.
	j. Regulatory Compliance and Export Control. Each party shall at all times comply with applicable law, including export controls and economic sanctions, that apply in connection with the Agreement. You represent and warrant on an ongoing basis that you will not obtain, retain, use, or provide access to the Services to an Affiliate or any third party in a manner or from a location that may breach any applicable export control or economic sanctions laws and regulations of the United States of America, the United Kingdom, the European Union and its Member States, Switzerland, or any other applicable jurisdiction. You warrant that neither you, nor any Affiliate that you allow to access to the Services, is or is affiliated with, owned, or controlled by a specially designated or sanctioned entity under any of those laws and that, in any transaction relating to us, you will not involve sanctioned parties, including without limitation, through the use of bank accounts at banks that are sanctioned parties.
	a. Payment and Taxes. You must pay our charges that are not the subject of a good faith dispute within 30 days of the date of invoice in the currency stated on the applicable Ordering Document without set-off, counterclaim or deduction. We reserve the right to charge a late fee of $25 USD for each invoice not paid by the due date. A Thomson Reuters Affiliate may act as a billing and collection agent for the Thomson Reuters entity listed on the applicable Ordering Document. For online purchases, you authorize us to charge you for charges stated in the applicable Ordering Document via credit card, debit card, or Automated Clearing House or any other method you have agreed to in advance. If you are a non-government subscriber and you fail to pay your invoiced charges, you are responsible for collection costs including reasonable legal fees. The charges listed on the Ordering Document are exclusive of applicable taxes. You must pay applicable taxes and duties, including withholding taxes, value added tax (VAT), sales tax or other taxes (excluding income taxes imposed on Thomson Reuters). You will provide Thomson Reuters written evidence of any withholding tax paid by you or any tax exemption on which you wish to rely. If you are obliged to withhold or deduct any portion of the charges, then Thomson Reuters shall be entitled to receive from you such amounts as will ensure that the net receipt, after tax and duties, to Thomson Reuters in respect of the charges is the same as it would have been were the payment not subject to the tax or duties. Invoice disputes must be notified within 15 days of the date of the invoice.
	b. Changes. We may increase, or adjust the basis for calculating, the charges for our Services with effect from the start of each renewal term by giving you at least 60 days written notice; any other price changes or adjustments will be as set out in your Ordering Document.
	c. Excess Use. You must pay additional charges if you exceed the scope of use specified in the applicable Ordering Document, based on the rates specified on the applicable Ordering Document or our current standard pricing, whichever is greater. We may change the charges if you merge with, acquire or are acquired by another entity which results in additional access to our Services or data.
	a. LIMITED WARRANTY. EXCEPT WITH RESPECT TO INSTALLED SOFTWARE OR PROFESSIONAL SERVICES, WE WARRANT THAT PROPERLY LICENSED SERVICES WILL MATERIALLY CONFORM TO ANY DOCUMENTATION THAT ACCOMPANIES THE SERVICES. THIS LIMITED WARRANTY APPLIES FOR THE DURATION OF THE TERM. YOUR ONLY REMEDY IN THE EVENT WE BREACH THIS LIMITED WARRANTY SHALL BE THE REPAIR OR REPLACEMENT OF THE SERVICES AT NO CHARGE. THIS LIMITED WARRANTY DOES NOT COVER PROBLEMS CAUSED BY YOUR FAILURE TO ADHERE TO INSTRUCTIONS, MODIFICATIONS OR CUSTOMIZATIONS TO OUR SERVICES MADE BY YOU OR CAUSED BY EVENTS BEYOND OUR REASONABLE CONTROL.
	b. INSTALLED SOFTWARE. WE WARRANT THAT OUR INSTALLED SOFTWARE WILL MATERIALLY CONFORM TO OUR DOCUMENTATION FOR 90 DAYS AFTER DELIVERY. IF DURING THIS WARRANTY PERIOD WE ARE UNABLE TO CORRECT, WITHIN A REASONABLE TIME PERIOD AND MANNER, AN INSTALLED SOFTWARE ERROR YOU REPORT TO US, YOU MAY TERMINATE THE APPLICABLE ORDERING DOCUMENT FOR THE AFFECTED INSTALLED SOFTWARE BY PROMPT WRITTEN NOTICE TO US FOLLOWING THE REASONABLE TIME PERIOD AND THE LICENSES WILL IMMEDIATELY TERMINATE. YOUR ONLY REMEDY AND OUR ENTIRE LIABILITY FOR BREACH OF THIS WARRANTY WILL BE A REFUND OF THE APPLICABLE CHARGES.
	c. PROFESSIONAL SERVICES. WE WARRANT THAT WE WILL PROVIDE ANY PROFESSIONAL SERVICES USING REASONABLE SKILL AND CARE.
	d. DISCLAIMER OF WARRANTIES. THE FOREGOING WARRANTIES DO NOT APPLY, AND WE STRICTLY DISCLAIM ALL WARRANTIES, WITH RESPECT TO ANY THIRD-PARTY DATA OR THIRD-PARTY SOFTWARE, OR FOR ANY MODIFICATIONS OR CUSTOMIZATIONS YOU MAKE TO OUR SERVICES. EXCEPT FOR THE LIMITED WARRANTIES PROVIDED IN SECTIONS 7(A), (B), and (C) HEREIN, OUR SERVICES ARE PROVIDED “AS IS”, AND ALL WARRANTIES, CONDITIONS AND OTHER TERMS IMPLIED BY STATUTE OR COMMON LAW INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, WARRANTIES OR OTHER TERMS AS TO SUITABILITY, MERCHANTABILITY, SATISFACTORY QUALITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, ARE EXCLUDED TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY APPLICABLE LAW. IN ENTERING THE AGREEMENT, NEITHER PARTY HAS RELIED UPON ANY STATEMENT, REPRESENTATION, WARRANTY OR AGREEMENT OF THE OTHER PARTY EXCEPT FOR THOSE EXPRESSLY CONTAINED IN THE AGREEMENT. UNLESS OTHERWISE EXPRESSLY STATED IN THE AGREEMENT, AND TO THE FULLEST EXTENT PERMISSIBLE UNDER APPLICABLE LAW, WE DO NOT WARRANT OR REPRESENT OR INCLUDE ANY OTHER TERM THAT THE SERVICES WILL BE DELIVERED FREE OF ANY INACCURACIES, INTERRUPTIONS, DELAYS, OMISSIONS OR ERRORS, OR THAT ANY OF THESE WILL BE CORRECTED, AND WE WILL NOT BE LIABLE FOR ANY DAMAGES RESULTING FROM SUCH FAULTS. WE DO NOT WARRANT THE LIFE OF ANY URL OR THIRD-PARTY WEB SERVICE.
	e. NO ADVICE. WE ARE NOT PROVIDING FINANCIAL, TAX AND ACCOUNTING, LEGAL, COMPLIANCE OR ANY OTHER PROFESSIONAL ADVICE BY ALLOWING YOU TO ACCESS AND USE OUR SERVICES, DOCUMENTATION OR DATA. SOME INFORMATION MAY CONTAIN THE OPINIONS OF THIRD PARTIES, AND THOMSON REUTERS IS NOT RESPONSIBLE FOR THESE OPINIONS. YOUR DECISIONS MADE IN RELIANCE ON THE SERVICES, DOCUMENTATION OR YOUR INTERPRETATIONS OF OUR DATA ARE YOUR OWN FOR WHICH YOU HAVE FULL RESPONSIBILITY. WE ARE NOT RESPONSIBLE FOR ANY DAMAGES RESULTING FROM ANY DECISIONS BY YOU OR ANYONE ACCESSING THE SERVICES THROUGH YOU MADE IN RELIANCE ON THE SERVICES, INCLUDING FINANCIAL, TAX AND ACCOUNTING, LEGAL, COMPLIANCE, OR ANY OTHER PROFESSIONAL ADVICE. YOU AGREE THAT YOU USE THE SERVICES AT YOUR OWN RISK IN THESE RESPECTS. YOU ARE SOLELY RESPONSIBLE FOR THE PREPARATION, CONTENT, ACCURACY AND REVIEW OF ANY DOCUMENTS, DATA, OR OUTPUT PREPARED OR RESULTING FROM THE USE OF ANY SERVICES AND FOR ANY DECISIONS MADE OR ACTIONS TAKEN BASED ON THE DATA CONTAINED IN OR GENERATED BY THE SERVICES.
	a. Term. The term and any renewal terms for the Services are described in the applicable Ordering Document. If not otherwise stated in the applicable Ordering Document, the Agreement will automatically renew annually unless either party gives the other at least 30 days written notice before the end of the then current term.
	b. Suspension. We may suspend or limit your use of the Services, or modify the terms on which it is provided, if (i) we are required to do so by a third-party provider, court or regulator; (ii) there has been or it is reasonably likely that there will be: (1) a breach of security; (2) a breach of the Agreement or another agreement between us; or (3) a violation of applicable law or third-party rights. We will notify you prior to such suspension or limitation unless we determine, in good faith, that (i) we are prohibited from doing so under applicable law or legal process; or (ii) it is necessary to delay notice to prevent imminent harm to us or a third party. Charges remain payable in full during periods of suspension or limitation arising from your fault or breach of the Agreement or another agreement between us.  We may terminate the Agreement, in whole or in part, upon written notice following a suspension or limitation of your use of the Services if we determine that the cause of the Suspension or limitation is not capable of cure or has not been cured within the time frame required by us.
	c. Termination. Either party may terminate the Agreement immediately upon written notice if the other party commits a material breach of the Agreement and fails to cure such breach within 30 days of written notice by the non-breaching party. Any misrepresentation by you or failure to fully pay any amount when due under the Agreement is a material breach for this purpose. Either party may terminate the Agreement upon written notice if the other party becomes insolvent or makes a general assignment for the benefit of its creditors. We may terminate the Agreement, in whole or in part, upon reasonable notice in relation to a Service which is being discontinued.   
	d. Pro Rata Refunds. If we suspend your use of the Services or terminate the Agreement for reasons not related to your fault or breach of the Agreement or another agreement between us, you will be entitled to a pro rata refund of any recurring charges paid in advance for Services that have not been rendered. To the extent permitted under applicable law or regulation, you will also be entitled to a pro rata refund of the relevant portion of any indirect taxes paid in advance for Services that have not been rendered.
	e. Effect of Termination. Except to the extent we have agreed otherwise, upon expiration or termination of the Agreement, all licenses and rights granted herein shall end immediately and you must uninstall or destroy all of the Property. Additionally, upon expiration or termination, at your request, we will, at our discretion, either return or destroy your Confidential Information, except as may be required for archival or compliance purposes. Termination of the Agreement will not (i) relieve you of your obligation to pay Thomson Reuters or its agent any amounts you owe up to and including the date of termination; (ii) affect other accrued rights and obligations; or (iii) terminate those parts of the Agreement that by their nature should continue or those that expressly state shall survive termination.
	f. Amendments. We may modify these General Terms, any applicable product specific terms, or any additional terms incorporated in these General Terms (including, but not limited to, Third-Party Provider Terms, DSA, and DPA), at any time by providing notice to you by posting the updated terms at [*] (or the applicable product specific terms link in the Ordering Document), providing notice to you through your TR account (i.e. My Account or Self-Service Portal), sending you a renewal notice communication, or using other similar means. Modified terms become effective 30 days after such notice. By using the Services after the effective date, you agree to be bound by the most recent version of the terms. You are responsible for reviewing and becoming familiar with any such modifications.
	g. Force Majeure. We are not liable for any damages or failure to perform our obligations under the Agreement because of circumstances beyond our reasonable control. If those circumstances cause material deficiencies in the Services and continue for more than 30 days, either party may terminate any affected Service on written notice to the other.
	Nossos terceiros fornecedores se beneficiam de nossos direitos e recursos previstos no Contrato. Exceto por nossos terceiros fornecedores, nenhum outro terceiro tem quaisquer direitos ou recursos previstos no Contrato.
	a. Assignment. Unless otherwise provided in this Section 11(a), neither party may assign or transfer (by operation of law or otherwise) any right or obligation under the Agreement to anyone else without the other party’s prior written consent, which may not be unreasonably withheld or delayed. We may delegate or transfer any obligation set forth in the Agreement, assign the Agreement, or assign any rights or remedies granted in the Agreement in whole or in part (i) to an Affiliate; (ii) in connection with our or our Affiliate’s sale of a division, Service; or (iii) in connection with a reorganization, merger, acquisition, divestiture or similar business transaction. We may subcontract any of the Services in our sole discretion. Any assignment, delegation or other transfer in contravention of this Section 11(a) is void.
	b. Feedback. You may voluntarily provide any comments, suggestions, ideas or recommendations (collectively, “Feedback”) to Thomson Reuters, and if so, you grant Thomson Reuters a perpetual, irrevocable, transferable, non-exclusive right, without charge, to use any Feedback you provide related to any of the Property in any manner and for any purpose.
	d. Governing Law. Unless otherwise stated in the applicable Ordering Document, the Agreement will be governed by the laws of Federative Republic of Brazil and each of us hereby irrevocably submits to the exclusive jurisdiction of the federal and state courts of São Paulo/SP to settle all disputes or claims arising out of or in connection with the Agreement.
	e. Precedence. If there is conflict among any elements of the Agreement, the descending order of precedence is: any applicable Third-Party Provider Terms contained in Section 3(c) of these General Terms; the applicable Ordering Document; any applicable product specific terms; any applicable additional terms for Services with generative AI skills, these General Terms; and any remaining provisions of the Agreement.
	f. Trials. All trials or testing of our Services are subject to these General Terms unless we notify you otherwise. Access to our Services for trials may only be used for your evaluation purposes. Unless we agree otherwise in writing, any data you enter into the Services, and any customizations made to the Services by or for you, during any trial may be permanently destroyed at the end of the trial.
	g. Support Provided. To assist in resolving technical problems with the Services, Thomson Reuters, or its agents may provide telephone support and/or online access to its helpdesk or other self-help tools. Additional information related to the support provided by Thomson Reuters is available at http://thomsonreuters.com/support-and-training. You may request assistance with any of the following:  (a) issues caused by you or third-party information or materials; (b) any Services, or any versions of Services, that we have advised you are unsupported; (c) issues caused by your failure to follow our instructions or specifications; (d) Services not located in or conforming to the operating environment specified in the Agreement; (e) issues caused by accidents, modifications, support, relocation or misuse of the Service not attributable to us; or (f) your networking or operating environment.  Additional charges for such assistance may apply.
	h. No Waiver. If either party delays or fails to exercise any right or remedy under the Agreement, it will not have waived that right or remedy.
	k. Consent to Electronic Communications. You hereby consent to receiving electronic communications from us. These electronic communications may include notices about applicable fees and charges, transactional information, and other information concerning or related to the Services.
	l. Notices.  Except as otherwise provided in the Agreement, all notices under the Agreement must be in writing and sent by email or mail, courier, fax or delivered in person at the address set out on the relevant Ordering Document between the parties (or such other more recent address notified to the other).  However, we may give technical or operational notices or notices of Third-Party Provider Terms via publication on the URL in Section 3(c) or within the Services themselves.
	m. Relationship. The parties are independent contractors. The Agreement does not create a partnership, joint venture, agency, or employment relationship between the parties.
	n. Entire Agreement and Non-Reliance. The Agreement contains the entire understanding between the parties regarding its subject matter and supersedes all prior agreements, understandings, negotiations, proposals and other representations, verbal or written, in each case relating to such subject matter, including without limitation any terms and conditions appearing on a purchase order or other form(s) used by you. Each party acknowledges that, in entering into the Agreement, it has not relied on any representations made by the other party that are not expressed in the Agreement.
	o. Language. The Agreement is executed in two columns Portuguese and English versions. The parties agree that in the event of any conflict between the Portuguese and English versions, the Portuguese version shall prevail.

